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Książek szkolnych , wydanych nakładem Zakładu Narodowego 
imienia Ossolińskich, jako c. k. Wydawnictwa książek szkolnych, 
nie wolno sprzedawać po cenach wyzszycli, od wymienionych na 
tytule. Każda książka, wydana nakładem Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, jako c. k. Wydawnictwa książek szkolnych, winna 
mieć na kartce tytułowej, oprócz c. k. orła z napisem »c. k. 
Wydawnictwo książek szkolnych«, pieczęć c. k. Namiestnictwa 
we Lwowie. Egzemplarzy, nie zaopatrzonych tą pieczęcią, nie 
wolno sprzedawać w handlu ani używać w szkołach.



I.

Ich bin jung. 
Du bist klein.
Er ist artig.
Sie ist fleißig. 
Es ist gesund.

Jestem młody. 
Jesteś mały.
Jest grzeczny.
Jest pilna.
Jest zdrowe.

Ich bin jung und klein. Du bist artig und fleißig. Er 
ist jung und gesund. Sie ist klein und artig. Es ist gesund 
und jung. Du bist klein, jung und gesund.

Uwaga 1. W języku niemieckim kładzie się przy czasowniku 
zaimek osobisty.

2.
Wir sind arm.
Ihr seid reich.
Sie sind krank.
Du bist stark.
Sie ist schwach.

Jesteśmy ubodzy. 
Jesteście bogaci. 
Są chorzy (chore). 
Jesteś silny.
Jest słaba.

Wir sind jung und gesund. Sie sind krank und 
schwach. Ihr seid fleißig und artig. Er ist arm; sie ist 
reich. Du bist jung, gesund und stark. Es ist klein und 
schwach.

Uwaga 2. W/ęz-z/fcu nwmźec&m przz/zm'o^mA: jafeo orzeczenie 
w zdaniu nie odmienia się.

3.
Sei artig!
Seid aufmerksam! 
Wir sind arbeitsam. 
Du bist fromm.
Sie ist froh.
Uwaga 3.

Bądź grzeczny! 
Bądźcie uważni! 
Jesteśmy pracowici. 
Jesteś pobożny.
Jest wesoła.

W trybie rozkazującym nie kładzie się zaimka 
osobistego przy czasowniku.
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sein być

1. ich bin (ja) jestem

2. du bist (ty) jesteś

3. er, sie, es ist (on, ona,ono) jest

1. wir sind (my) jesteśmy
OAJ. ihr seid (wy) jesteście

3. sie sind (oni, one) są

sei! bądź!

seid! bądźcie!

4.
Jestem młody i silny. Jesteśmy grzeczni i pilni. Jest 

zdrów i wesół. Jesteście uważni i pracowici. Ona jest 
pobożna i pilna. On jest bogaty. Oni są grzeczni. Jesteś 
uważny. Bądź pilny! Bądźcie pracowici.

Ich bin artig, fleißig, aufmerksam und arbeitsam. 
Ihr seid jung, gesund und stark. Sie ist klein und schwach. 
Seid fleißig und fromm! Sei aufmerksam und arbeitsam! 
Es ist krank und schwach.

Bin ich stark?
Sind wir reich? 
Nein, wir sind arm.
Seid ihr fleißig?
Ja, wir sind fleißig.

Bist du krank? Nein

II.

Czy jestem silny? 
Czy jesteśmy bogaci? 
Nie, jesteśmy ubodzy.
Czy jesteście pilni? 
Tak jest, jesteśmy pilni, 

ich bin gesund. Ist er stark?
Ja, er ist stark. Seid ihr gesund? Ja, wir sind gesund. 
Ist sie klein? Ja, sie ist klein. Sind sie aufmerksam? Ja 
sie sind aufmerksam. Seid ihr reich? Nein, wir sind arm.

Uwaga 4. Gdy pytamy się o orzeczenie, kładziemy w języku, 
niemieckim czasownik na początku zdania.
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2.
Wer ist fleißig?
Sie ist fleißig.
Wer ist gehorsam? 
Wir sind gehorsam.
Wer ist bescheiden?
Er ist bescheiden.

Kto jest pilny?
Ona jest pilna.
Kto jest posłuszny? 
My jesteśmy posłuszni.
Kto jest skromny?
On jest skromny.

Bist du artig? Ja, ich bin artig, gehorsam und auf­
merksam. Ist er gesund ? Nein, er ist krank und schwach. 
Wer ist stark? Wir sind jung und stark. Wer ist arbeit­
sam? Sie ist arbeitsam, aufmerksam und gehorsam.

Uwaga 5. Gdy pytamy się 
na początku zdania słówko 

3.
Ich bin nicht krank.
Du bist nicht traurig.
Sie ist nicht groß.
Wir sind nicht reich.
Ihr seid nicht geduldig.
Sie sind klein aber stark.

o podmiot osobowy, kładziemy 
wer (kto).

Nie jestem chory.
Nie jesteś smutny.
Nie jest wielka.
Nie jesteśmy bogaci. 
Nie jesteście cierpliwi. 
Są mali, ale silni.

Wer ist traurig? Ich bin traurig und krank. Bist du 
gesund? Nein, ich bin nicht gesund. Seid ihr stark? Ja, 
wir sind jung und stark. Ist sie groß? Nein, sie ist nicht 
groß. Bist du froh? Nein, ich bin nicht froh; ich bin 
traurig. Seid ihr bescheiden? Ja, wir sind artig und 
bescheiden.

Uwaga 6. Przeczenie nicht stoi przy przymiotniku, a nie 
przed czasownikiem, jak w polskim języku.

4.
Kto jest chory? Ja jestem chory i słaby. Czy on jest 

zdrów? Tak jest, on jest zdrów. Czy ona jest silna? Ona 
jest mała, ale silna. Czy jesteście grzeczni? Tak jest, 
jesteśmy pilni, uważni, skromni, pracowici i grzeczni.

Ich bin klein und artig. Sie ist nicht reich. Es ist 
nicht stark. Wir sind nicht froh. Ihr seid nicht fleißig. 
Wer ist fleißig? Sie ist fleißig und arbeitsam. Sie sind 
jung, aber stark. Er ist geduldig und aufmerksam.
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III.
1.

Der Vater ist gut und 
geduldig.

Der Sohn ist gehorsam 
und bescheiden.

Der Bruder ist klein und 
artig.

Der Großvater ist alt 
und schwach.

Der Onkel ist gesund und 
stark.

Ojciec jest dobry i cier­
pliwy.

Syn jest posłuszny i skro­
mny.

Brat jest mały i grzeczny.

Dziadek jest stary i słaby.

Stryj jest zdrów i silny.

Ist der Vater alt? Nein, der Vater ist nicht alt; er 
ist jung, gesund und stark. Wer ist alt? Der Großvater 
ist alt. Wer ist artig? Der Sohn ist artig und fleißig. 
Ist der Bruder aufmerksam? Ja, der Bruder ist auf­
merksam und arbeitsam.

Uwaga 7. Rodzaj męski rzeczowników oznacza się rodzajni- 
kiem der.

2.
Die Mutter ist fromm und 

geduldig.
Die Schwester ist arbeit­

sam und bescheiden.
Die Tante ist krank und 

traurig.
Die Tochter ist gehorsam 

und artig.
Die Großmuter ist gut 

und geduldig.

Matka jest pobożna i cier­
pliwa.

Siostra jest pracowita 
i skromna.

Ciotka jest chora i smutna.

Córka jest posłuszna 
i grzeczna.

Babka jest dobra i cier­
pliwa.

Bist du artig? Ja, ich bin artig und fleißig. Ist die 
Tante traurig? Nein, die Tante ist nicht traurig; sie ist 
froh. Seid ihr krank? Nein, wir sind gesund, aber der 
Bruder ist krank. Sind wir stark? Nein, wir sind schwach, 
aber der Vater ist stark.

Uwaga 8. Rodzaj żeński rzeczowników oznacza się rodzajni- 
kiem die.
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3.
Das kind ist. klein.
Das Haus ist hoch.
Das Weib ist geduldig.
Das Kleid ist schön.
Das Mädchen ist fromm.
Was ist hoch?
Was ist schön?
Wie ist das Haus ?
Wie ist das Kleid?

Dziecię jest male. 
Dom jest wysoki. 
Kobieta jest cierpliwa. 
Suknia jest piękna. 
Dziewczę jest pobożne. 
Co jest wysokie? 
Co jest piękne? 
Jaki jest dom? 
Jaka jest suknia?

Ist das Mädchen krank? Nein, das Mädchen ist nicht 
krank, es ist gesund und stark. Wer ist krank? Der 
Großvater ist krank. Seid ihr arbeitsam? Ja, wir sind 
arbeitsam und fleißig. Wer ist stark? Der Vater ist gesund 
und stark. Das Kind ist artig und aufmerksam.

Uwaga 9. Rodzaj nijaki rzeczowników oznacza sięrodzajni- 
kiem das.

Uwaga 10. Niektóre rzeczowniki mają w języku niemieckim 
inny rodzaj, niż w języku polskim.

Uwaga 11. Gdy pytamy się o podmiot rzeczowy, kładziemy 
na początku słówko was (co).

U waga 12. O orzeczenie przymiotnikowe pytamy się w języku 
polskim słowami „jaki, jaka, jakie“, a w niemieckim języku 
słówkiem wie.

4.
Czy siostra jest smutna? Nie, siostra jest chora, ale 

nie jest smutna. Czy stryj jest chory? Nie, stryj jest 
młody, zdrów i silny, ale dziadek jest stary i chory. Czy 
dziewczę jest grzeczne? Tak jest, dziewczę jest grzeczne, 
pobożne, posłuszne i skromne.

Das Kind ist klein und schwach. Das Weib ist fromm 
und arbeitsam. Die Großmutter ist alt und schwach. Der 
Onkel und die Tante sind gut und geduldig. Der Sohn 
und die Tochter sind aufmerksam und gehorsam. Der 
Bruder und die Schwester sind jung und stark. Der Vater 
und die Mutter sind arbeitsam.
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IV.
1.

Ich schreibe.
Du gehst.
Der Vater schreibt.
Die Mutter kocht.
Das Kind weint.

Wer schreibt? Der

Piszę.
Idziesz.
Ojciec pisze.
Matka gotuje.
Dziecię płacze.

Onkel schreibt. Weint das Kind?
Ja, das Kind weint; es ist krank und schwach. Wer 
kocht? Die Mutter kocht. Schreibst du? Ich schreibe 
nicht. Schreibt der Bruder? Nein, der Bruder schreibt 
nicht, aber die Schwester schreibt.

Uwaga 13. Słówko przeczące nicht kładzie się po cza­
sowniku, a nie przed nim, jak w polskim języku.

2.
Was macht die Mutter?
Sie arbeitet.
Was macht der Sohn?
Er zeichnet.
Wir kommen.
Ihr steht.
Sie tanzen.

Co robi matka?
Pracuje.
Co robi syn? 
Rysuje. 
Przychodzimy. 
Stoicie.
Tańczą.

Was macht die Großmutter? Sie kocht. Wer zeichnet? 
Der Bruder und die Schwester zeichnen. Wer arbeitet? 
Der Vater und die Mutter arbeiten. Bist du arbeitsam? 
Ja, ich bin arbeitsam und fleißig.

3.
Arbeite!
Zeichnet!
Geht!
Stehe!
Schreibe nicht!
Der Bruder rechnet.
Das Weib näht.

Wer näht? Die Tante

Pracuj!
Rysujcie!
Idźcie!
Stój!
Nie pisz!
Brat rachuje.
Kobieta szyje.

die Schwester nähen. Was
macht die Mutter? Sie kocht. Was macht der Sohn? Er 
arbeitet. Was macht die Tochter? Sie tanzt. Kind, weine 
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nicht! Was macht der Bruder? Er schreibt: Wer zeichnet? 
Der Onkel zeichnet.
4.

Uwaga 14. Wyszukaj z poprzedniego ustępu czasowniki 
i odmieniaj je według powyższego wzoru!

schreiben pisać

1. ich schreib-e pisz-ę

2. du schreib - st pisz-esz

3. er, sie, es, schreib -1 pisz-e

1. wir schreib-en pisz-emy

2. ihr schreib - et pisz-ecie

3. sie schreib - en pisz-a

schreib-e! pisz!

schreib-et! pisz-cie!

Der Lehrer lehrt. 
Der Schüler lernt.
Ich singe.
Ihr lacht (lachet). 
Bete und arbeite.

V.

Nauczyciel uczy. 
Uczeń uczy się. 
Śpiewam. 
Śmiejecie się. 
Módl się i pracuj!

Uwaga 15. Zaimka zwrotnego „się“ przy niektórych cza­
sownikach nie tlómaczy się w języku niemieckim: (uczyć 
się — lernen; śmiać się — lachen; modlić się — beten).

Wer lernt? Der Sohn und die Tochter lernen. Was 
macht das Kind. Es weint, es ist krank und traurig. 
Was macht der Lehrer? Er lehrt. Was macht die Mutter? 
Sie näht. Arbeitet ihr? Ja, wir arbeiten; wir sind fleißig 
und arbeitsam. Was macht die Tochter? Sie tanzt und singt. 
2.

Ich sitze. Siedzę.
Der Schüler sitzt und lernt. , Uczeń siedzi i uczy się.
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Wie heißest du? 
Ich heiße Franz. 
Wie heißt sie? 
Sie heißt Anna.

Jak się nazywasz? 
Nazywam się Franciszek. 
Jak ona się nazywa? 
Ona nazywa .się Anna.

Was macht die Schwester? Sie sitzt und schreibt. 
Wie heißt sie? Sie heißt Emilie. Was macht das Kind? 
Es singt. Wie heißt es? Es heißt Josef. Ist es artig? 
Ja, est ist artig und gohorsam. Franz, was machst du? 
Ich sitze und zeichne.

Uwaga 16. Przy imionach osób nie kładzie się rodzajnika.
3.

Gott ist groß und gut.
Der Mensch ist sterblich 

und schwach.
Betet und arbeitet!
Er ist zu Hause.
Der Vater geht nach Hause.

Bóg jest wielki i dobry.
Człowiek jest śmiertelny 

i słaby.
Módlcie się i pracujcie!
On jest w domu.
Ojciec idzie do domu.

Das Kind betet und arbeitet; es ist fromm und 
fleißig. Der Onkel sitzt und schreibt. Was macht ihr? 
Wir lernen. Wie heißest du? Ich heiße Anton. Die Schü­
ler sind fleißig und aufmerksam; sie sitzen und lernen. 
Der Lehrer ist gut und geduldig.

Uwaga 17. Przy rzeczowniku Gott (Bóg) nie kładzie się 
rodzajnika.

4.
Kto pisze? Uczeń siedzi i pisze. Matka gotuje i szyje. 

Dziecię śmieje się i śpiewa. Co robi brat? Pracuje. Czy wy 
piszecie? Nie, my nie piszemy, my rysujemy. Jak nazywa 
się siostra? Siostra nazywa się Emilia. A jak nazywa się 
brat? Brat nazywa się Józef. Bóg jest dobry. Człowiek 
jest śmiertelny. Czy ojciec jest w domu? Tak jest, ojciec 
jest w domu.

Wir beten und arbeiten. Ist der Großvater zu Hause? 
Ja, der Großvater ist zu Hause. Was macht er? Er 
schreibt. Ist er krank? Nein, er ist nicht krank; er ist 
gesund. Wer ist krank? Das Kind ist krank; es weint. 
Geht nach Hause!
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1.
Ich liebe den Vater.
Das Kind liebt die Mutter. 
Der Vater belehrt den Sohn. 
Wen lobt der Großvater? 
Der Großvater lobt den 

Enkel.
Die Mutter liebt das Kind.

Wen liebt das Kind ? D 
die Mutter. Wen belehrt der 
den Schüler. Wen lobt die 
Bruder und die Schwester. V

Kocham ojca.
Dziecię kocha matkę. 
Ojciec poucza syna.
Kogo chwali dziadek? 
Dziadek chwali wnuka.

Matka kocha dziecię.
is Kind liebt den Vater und 
Lehrer? Der Lehrer belehrt 

Tante? Die Tante lobt den 
Tir loben und lieben Gott.

Uwaga 18. Na pytanie wen. (kogo), was (co), kładzie się 
rzeczownik w przypadku czwartym. Przy rzeczownikach 
rodzaju męskiego kładziemy w przypadku czwartym rodzaj- 
nik den, przy rzeczownikach rodzaju żeńskiego rodzajnik 
die, a przy rzeczownikach rodzaju nijakiego rodzajnik das.
Zatem w rodzaju żeńskim 
równy jest pierwszemu.

2.
Was zieht das Pferd?
Das Pferd zieht den Wagen. 
Wer führt das Pferd?
Der Knecht führt das Pferd.
Wer weidet das Vieh?
Die Magd weidet das Vieh.

i nijakim przypadek czwarty

Co ciągnie koń ?
Koń ciągnie wóz. 
Kto prowadzi konia?
Parobek prowadzi konia.
Kto pasie bydło?
Dziewka pasie bydło.

Das Pferd ist stark; es zieht den Wagen. Der Knecht 
führt das Pferd nach Hause. Ist die Magd zu Hause? 
Nein, sie ist nicht zu Hause; sie weidet das Vieh. Wer 
ist zu Hause? Der Vater und die Mutter sind zu Hause. 
Was macht die Mutter? Sie belehrt das Kind.
3.

Das Schaf liefert Wolle. 
Es liefert auch Fleisch. 
Die Kuh liefert Milch. 
Der Baum liefert Obst. 
Das Kind trinkt Wasser.
Ich esse Brot und Fleisch.

Owca dostarcza wełny. 
Dostarcza także mięsa. 
Krowa dostarcza mleka. 
Drzewo dostarcza owocu 
Dziecię pije wodę.
Jem chleb i mięso.
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Was liefert die Kuh? Die Kuh liefert Milch. Was 
trinken wir? Wir trinken Wasser und Milch. Was essen 
wir? Wir essen Brot, Fleisch und Obst. Was macht der 
Knecht? Er weidet das Pferd und die Kuh. Was liefert 
das Schaf? Das Schaf liefert Wolle und Fleisch.

Uwaga 19. Rzeczowniki tworzywne w przypadku czwartym 
kładzie się w języku niemieckim zwykle bez rodzajnika.

4.
Czy ojciec jest w domu? Tak jest, ojciec siedzi 

i pisze. Co robi matka? Matka gotuje. Siostra szyje. 
Dziecię pije mleko. Jemy chleb i mięso. Drzewo dostarcza 
owocu. Koń ciągnie wóz. Pijemy wodę i mleko.

Der Lehrer ist gut und geduldig; er belehrt den 
Schüler. Der Schüler ist artig, fleißig, arbeitsam und auf­
merksam; er liebt den Lehrer. Zu Hause arbeitet die 
Schwester; sie näht und kocht. Wie heißt die Schwester? 
Sie heißt Marie.

VII.
1.

Die Schüler sind artig 
und fleißig.

Die Schwestern nähen 
und kochen.

Der Knecht weidet die 
Kühe und Pferde.

Gott liebt die Menschen 
und die Menschen lieben Gott.

Die Schafe liefern Wolle, 
und die Kühe liefern Milch.

Uczniowie są grzeczni 
i pilni.

Siostry szyją i gotują.

Parobek pasie krowy 
i konie.

Bóg kocha ludzi a ludzie 
kochają Boga.

Owce dostarczają wełny, 
a krowy dostarczają mleka.

Die Mutter belehrt die Söhne und die Töchter. Das 
Kind liebt den Vater und die Mutter. Wer weidet das 
Vieh? Die Magd weidet die Kühe und die Schafe, und 
die Knechte weiden die Pferde. Was essen die Menschen? 
Die Menschen essen Brot, Fleisch und Obst; sie trinken 
Wasser und Milch.
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Uwaga 20. W pierwszym i czwartym przypadku liczby 
mnogiej kładzie się przy rzeczownikach wszystkich rodzajów 
rodzajnik die.

2.
Die Menschen bewohnen 

die Erde.
Die Erde nährt die Men­

schen.
Die Vögel singen und 

fliegen.
Die Thiere liefern Fleisch.

Die Fische schwimmen.
Der Knabe springt und 

singt.

Was liefern die Thiere?

Ludzie zamieszkują ziemię.

Ziemia żywi ludzi.

Ptaki śpiewają i latają.

Zwierzęta dostarczają 
mięsa.

Ryby pływają.
Chłopiec skacze i śpiewa.

Die Thiere liefern Fleisch.
Der Vogel singt und fliegt. Was machen die Knaben? Sie 
lernen und arbeiten. Arbeitest du auch? Ja, ich schreibe 
und zeichne. Ist der Onkel zu Hause? Ja, er sitzt und 
rechnet.

3.
Der Landmann bebaut den 

Acker.
Die Mutter kocht die 

Speisen.
Die Menschen zähmen die 

Thiere.
Die Bäume liefern Obst.
Die Pflanzen nähren die 

Menschen.

Wieśniak uprawia rolę.

Matka gotuje potrawy.

Ludzie oswajają zwierzęta

Drzewa dostarczają owocu 
Rośliny żywią ludzi.

Die Erde nährt die Menschen, die Thiere und die 
Pflanzen. Sie ist groß und schön. Die Menschen zähmen 
die Thiere und die Vögel. Essen die Menschen auch Fische? 
Ja, die Menschen essen Fische. Wer bebaut den Acker? 
Der Landmann bebaut den Acker.
4.

Ryby pływają, ptaki latają. Ziemia żywi ludzi, zwie­
rzęta, ptaki, ryby i rośliny. Ludzie zamieszkują ziemie.
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Wieśniak uprawia rolę. Parobek pasie krowy i konie. 
Dziewka pasie owce. Owce dostarczają wełny. Krowy 
dostarczają mleka. Konie ciągną wóz.

Wer belehrt die Kinder? Der Lehrer belehrt die 
Kinder. Wer belehrt die Kinder zu Hause? Zu Hause 
belehrt die Kinder der Vater. Was macht der Großvater? 
Er sitzt und rechnet. Ist die Großmutter gesund? Nein, 
sie ist krank.

VIII.
1.

Das Haus des Vaters ist 
groß und schön.

Der Acker des Landmanns 
ist fruchtbar.

Die Kleider des Kindes 
sind neu.

Das Dach des Hauses ist 
hoch.

Der Garten des Nachbars 
ist groß.

Dom ojca jest wielki 
i piękny.

Rola wieśniaka jest uro­
dzajna.

Suknie dziecka są nowe.

Dach domu jest wysoki.

Ogród sąsiada jest wielki.

Wie heißt der Sohn des Nachbars? Der Sohn des 
Nachbars heißt Johann. Ist er alt? Nein, er ist jung. Ist 
der Garten des Vaters groß? Ja, der Garten des Vaters 
ist groß und fruchtbar. Die Pferde des Onkels sind schön 
und stark. Die Kühe des Landmannes liefern Milch.

Uwaga 21. W drugim przypadku liczby pojedynczej, na 
pytanie wessen (kogo? czego? czyj? czyja? czyje?), kła­
dzie się przy rzeczownikach rodzaju męskiego i nijakiego 
rodzajnik des.

2.
Das Kleid der Schwester 

ist reich.
Das Buch der Tochter ist 

neu.

Suknia siostry jest czysta.

Książka córki jest nowa.
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Die Milch der Kuh ist süß.
Die Federn der Gans sind 

weiß.
Das Fleisch der Ente und 

der Henne ist schmackhaft.

Mleko krowy jest słodkie.
Pióra gęsi są białe.

Mięso kaczki i kury jest 
smaczne.

Wir essen das Fleisch der Ente, der Henne und der 
Gans. Das Buch der Schwester ist neu und rein. Das 
Haus der Mutter ist klein. Das Kleid der Tante ist weiß.

Uwaga 22. W drugim przypadku liczby pojedynczej kładzie 
się przy rzeczownikach rodzaju żeńskiego rodzajnik der.

3.
Die Kleider der Kinder 

sind rein.
Die Bücher der Schüler | 

sind neu.
Die Hörner der Kühe sind 

krumm.
Das Fleisch der Enten und 

Hennen ist schmackhaft.
Wir essen das Fleisch der 

Thiere, der Vögel und der 
Fische.

Suknie dzieci są czyste.

Książki uczniów są nowe.

Kogi krów są krzywe.

Mięso kaczek i kur jest 
smaczne.

Jemy mięso zwierząt, pta­
ków i ryb.

Die Kleider der Brüder und der Schwestern sind neu 
und rein. Die Federn der Gänse und der Enten sind weiß. 
Die Milch der Kühe ist süß und schmackhaft. Die Wolle 
der Schafe ist weiß.

Uwaga 23. W drugim przypadku liczby mnogiej kładzie się 
przy rzeczownikach wszystkich trzech rodzajów rodzajnik der. 

4.
Jecie mięso zwierząt, ptaków i ryb. Czy mięso gęsi, 

kaczek i kur jest smaczne? Tak jest, mięso gęsi, kaczek 
i kur jest smaczne. Książki dzieci są nowe i czyste. Bogi 
krów są krzywe. Kto uprawia rolę? Kolę uprawia wieśniak.

Der Garten des Vaters ist groß und schön. Der Acker 
des Landmannes ist fruchtbar. Die Kleider und die Bücher 
der Schüler sind rein. Die Mutter kocht die Speisen. Was 
macht der Knecht? Der Knecht weidet dięz,.pferde, die1-, 
Schafe und die Kühe. f r , rG-

■ »X1*T
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IX.
1.

Der Sohn ist dem Vater 
ähnlich.

Die Mutter gibt dem Kinde 
Nahrung.

Das Wasser ist dem Men­
schen unentbehrlich.

Sei dem Lehrer gehorsam!

Die Tochter dankt dem 
Vater.

Syn jest podobny ojcu 
(do ojca).

Matka daje dziecku poży­
wienie.

Woda jest niezbędna czło­
wiekowi (dla człowieka).

Bądź posłuszny nauczy­
cielowi!

Córka dziękuje ojcu.

Die Nahrung ist dem Menschen unentbehrlich. Der 
Schüler dankt dem Lehrer. Die Mutter kocht dem Kinde 
Speisen. Der Enkel ist dem Großvater ähnlich. Die Kinder 
sind dem Vater gehorsam. Die Schwester gibt dem Bruder 
das Buch.

Uwaga 24. W trzecim przypadku liczby pojedynczej na pyta­
nie wem (komu? czemu?) kładzie się przy rzeczownikach 
rodzaju męskiego i nijakiego rodzajnik dem.

2.
Der Sohn ist der Mutter 

dankbar.
Die Katze ist der Maus 

gefährlich.
Der Müßiggang schadet 

der Gesundheit.
Hole der Schwester Wasser.
Der Kaufmann verkauft 

der Tante Waren.

Syn jest wdzięczny matce.

Kot jest (dla) myszy nie­
bezpieczny.

Próżniactwo szkodzi zdro­
wiu.

Przynieś siostrze wody.
Kupiec sprzedaje ciotce 

towary.

Die Mutter gibt der Tochter Kleider; die Tochter ist 
der Mutter dankbar. Das Wasser ist der Pflanze unent­
behrlich. Ist die Katze der Maus gefährlich? Wem ver­
kauft der Kaufmann Waren? Der Kaufmann verkauft die 
Waren der Mutter und der Tante.

Uwaga 25. W trzecim przypadku liczby pojedynczej kładzie 
się przy rzeczownikach rodzaju żeńskiego rodzajnik der.
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3.
Die Wolle der Schafe ist 

den Menschen nützlich.
Die Kälte ist den Pflanzen 

schädlich.
Gib den Pferden und den 

Kühen Heu und Stroh.
Die Kinder sind den Eltern 

dankbar.
Der Lehrer befiehlt den 

Knaben.
Die Schüler antworten 

dem Lehrer.

Wełna owiec jest ludziom 
pożyteczna.

Zimno jest roślinom szko­
dliwe.

Daj koniom i krowom 
siana i słomy.

Dzieci wdzięczne są rodzi­
com.

Nauczyciel rozkazuje 
chłopcom.

Uczniowie odpowiadają 
nauczycielowi.

Die Mutter gibt den Kindern Kleider und Nahrung. 
Der Lehrer belehrt die Schüler; die Schüler sind dem 
Lehrer dankbar. Der Knecht gibt den Pferden Heu und 
Stroh. Die Kühe liefern den Menschen Milch. Das Wasser 
ist den Menschen, den Thieren und den Pflanzen unent­
behrlich. ’

4.
Odmiana rodzajnika określonego.

Uwaga 26. W trzecim przypadku liczby mnogiej kładzie się 
przy rzeczownikach wszystkich trzech rodzajów rodzajnik den.

Przy­
padek

------------ -------------- —

Rodzaj męski Rodzaj żeński
............. ■......... .

Rodzaj nijaki

Li
cz

ba
 po

je
dy

nc
za 1. der die das

2. des der des

3. dem der dem

4. den die das

cS to o c 
s
ri 
A

3

1. die

2. der

3. den

4. die

Początki nauki języka niemieckiego na klasę III. 2
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2.

£obet @ott!

33etet unb arbeitet

®a§ &inb ift ben Eltern unb ben Syrern 
banfbar.

2)ie ißferbe beb 3ladj>bar£ finb groß unb ftart

5£>ie £o$ter ift ber SOłutter ä^nli$.

2)ie 33bgel fliegen.

£>ole bie 53iitf;er ’

£)ie 33äume liefern ben HRenfcfyen £>bft.

2)er HJlüßiggang fdpabet ber @efunbl;eit ber 
SRenf^en.

S)ie ^ii^e unb bie ißferbe finb ben SRenfcfjen 
nü£li$.

3Öir effen ba§ ^leifcfj ber Spiere, ber 33bgel 
unb ber $if$e.

&ie &necf)te ^olen £>eu unb (Stroi).
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®ie (Steifen finb fcfymacftjaft

SßSie ^eißeft bu?

3$ ^eiße 3uliuö.

SJÖte bie ©c^lvcfter?

®ie ©$toefter Ijeißt Caroline.

3ft fie artig?

3a, fie ift artig, arbeitfant unb fleißig.

3ft bie Sftutter ju ^aufe?

3a bie SJlutter ift gu £)aufe, fie nä^t unb 
fo$t.

Sßa§ ma$t ber (Sroßvater?

(£r fi£t unb rechnet.

Siebet (Sott unb bie Eltern!

(5eib ben Se^rern banfbar!

®ie ^flanjen unb bie Spiere finb ben 
SOienfdjjen nii^lid).



- 24 -

XI.
1.

©in Stnabe geljt in bie 
Schule.

Ser 2lrm eines SOłaimeS 
ift ftarf.

Ser SSater gibt einem 
Bettler ©elb.

3d) fef)e einen Saum in 
bem ©arten.

$tf) bin ein ©dinier.
Sic ©an§ ift ein SBogel. 
Starł ift ein SJlann. 
§anS ift ein Stnabe.

(Pewien, jakiś) chłopiec 
idzie do szkoły.

Ramię mężczyzny jest 
silne.

Ojciec daje żebrakowi pie­
niądze.

Widzę drzewo w ogro­
dzie.

Jestem uczniem.
Gęś jest ptakiem.
Karol jest mężczyzną. 
Jaś jest chłopcem.

3ch felje einen JJłann in bem ©arten, ©r ift ein Bettler. 
Ser SBater gibt bem Bettler ©elb. ©r banft bem Skater 
nnb geht. ftdj bin ein SJłenfd). Qofef ift ein £’nabe. Su bift 
ein Sdjiiler.

Uwaga 27. Zamiast rodzajnika l»cv kładzie się przy rze­
czownikach rodzaju męskiego także rodzajnik eilt, (2. przyp. 
ciiteS, 3. przyp. einem, 4. przyp. einen), jeżeli mówimy 
o osobie lub rzeczy, nie oznaczonej dokładnie.

Uwaga 28. Rzeczownik, będący orzeczeniem, stoi w języku 
niemieckim w przypadku pierwszym, w polskim języku zaś 
najczęściej w przypadku szóstym.

2.
Sie Jtofe ift eine iBlnme.
Ser Suft einer Dłofe ift 

angenehm.
©in Schmetterling fifjt auf 

einer Słoje.
3d) h^be eine Słoje.
Ser Staufmann verlauft 

einer jjrau Söaren.

Róża jest kwiatem.
Woń róży jest przyjemna.

Motyl siedzi na róży.

Mam różę.
Kupiec sprzedaje pani 

towary.
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Ser ßetjrer prüft eine 
Sdjüterin.

gn ber Sdjute fteljt eine 
Safet.

gdj Ijabe eine geber.

£>ote ber Sdjmefter eil 
jßftange. gdj fetje eine grau. 
Śtume. (Sine Stape fikt auf b 
SJtagb (Mb.

Nauczyciel egzaminuje 
uczenicę.

W szkole stoi tablica.

Mam pióro.

; geber! Sie Słoje ift eine 
Sie gibt einer Sdjüterin eine 
m Sadje. Sie grau gibt einer

Uwaga 29. Zamiast rodzajnika bie kładzie się przy rze­
czownikach rodzaju żeńskiego, nie oznaczonych dokładnie, 
rodzajnik eine (2.przyp. einer, 3. przyp. einer, 4. przyp. eine).

Uwaga 30. Przyimek auf na pytanie „gdzie“ Wo? wymaga 
trzeciego przypadku.

3.
Sa§ ißferb ift ein Sljier.
Sie ®raft eine® ®inbe§ ift 

nidjt grofś.
(Sine grau gibt einem 

Ä'iube Selb.
gćt) felje auf ber Sötefe ein 

Ä'alb, ein ®djaf unb ein 
ßamm.

Ser Sdjüter ljat ein 33udj 
unb eine geber.

(Sin Söeib get)t in bie Śłirdje.
gn einem «ßimmer ftetjt 

ein Sifdj.
Stuf bem Sifdje liegt ein 

S3udj.

Koń jest zwierzęciem.
Siła dziecka nie jest 

wielka.
Pani daje dziecięciu pie­

niądze.
Widzę na łące cielę, owcę 

i jagnię.

Uczeń ma książkę i pióro.

Kobieta idzie do kościoła.
W pokoju stoi stół.

Na stole leży książka.

(Sin Stinb gef)t in bie Sdjule; e§ ljat ein 23udj unb 
eine geber. Stuf bem Sadje eine? £>aufe§ fipt ein Śłoget. 
Sie Sante gibt einem ftiitbe SSrot unb SJłildj. Ser £>unb 
ift ein Sljier. Sie Śhitj ift andj ein Sljier.

Uwaga 31. Zamiast rodzajnika t>a§ kładzie się przy rze­
czownikach rodzaju nijakiego, nie oznaczonych dokładnie, 
rodzajnik ein (2. przyp. eine«, 3. przyp. einem, 4. przyp. ein).
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®ie fJłofen finb Blumen.
®ie fßferbe finb X^iere.
3d) feEje bort ®ülje, halber, 

Sdjafe unb Stimmer.
Knaben unb SRäbdjen get)en 

in bie Stfjule.

Róże są kwiatami.
Konie są zwierzętami.
Widzę tam krowy, cielęta, 

owce i jagnięta.
Chłopcy i dziewczęta idą 

do szkoły.

Odmiana rodzajnika nieokreślonego.

Przy­
padek Rodzaj męski Rodzaj żeński Rodzaj nijaki

| Liczb
a p

oj
ed

yn
cz

a 1. ein ein=e ein

2. ein=c§ ein-er ein=c§

3. eimcnt eimcr ein=ent

4. eirncit eime ein

Uwaga 32. Rodzajnik nieokreślony ein, eine, ein, nie ma 
liczby mnogiej; dlatego przy rzeczownikach, .przy których 
w liczbie pojedynczej stoi rodzajnik nieokreślony, nie kła­
dzie się w liczbie mnogiej żadnego rodzajnika.

XII. 
1.

3dj Ijabe eine fieber.
£mft bu Stinte unb papier ?
3a, id) Ijabe audj Śinte 

unb papier.
2öer Ijat einen SBIeiftift?
3d) Ijabe einen 23Ieiftift.
£)aft bu audj ein 3eber= 

meffer?
3a, id) Ijabe ein $eber= 

meffer; aber e§ ift ftumpf.
®a§ fjebermeffer be£ 3ranj

ift fdjarf,

Mam pióro.
Masz atrament i papier ?
Tak jest, mam także 

atrament i papier.
Kto ma ołówek ?
Ja mam ołówek.
Czy masz także scyzoryk ?

Tak jest, mam scyzoryk; 
ale (on) jest tępy.

Scyzoryk Franciszka jest 
ostry.
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Slnton t)at eine $eber. £)at er audj einen Steiftift ? 
Sa, er but einen Steiftift nnb ein Sebermeffer. SInna, baft 
bu papier? 3a, id) bflbe papier. $aft bu audj eineSeber? 
Sa, idj tjabe eine Seber. śłart, ift bein $ebermeffer fdjarf? 
Stein, mein fjebermeffer ift ftumpf.

Uwaga 33. Dlaczego w tym ustępie niektóre rzeczowniki 
w czwartym przypadku mają przy sobie rodzajnik nieokre­
ślony, a inne nie mają rodzajnika?

2.
SBir bubeii jtoei Stugen, 

§met Dfjren, gtuei $ftnbe unb 
jmei ftüfje.

Sßir Reiben einen ®opf, 
einen SJtuub, eine Staje, eine 
Stirn.

2ßie Diel Ringer bubt ifjr ? 
SBir buben gehn Singer.
Söie viel Bellen bubt iEjr ?
3öir buben §el)n Beben.

S33ie biel Stüget fjciben bie 
Sögel ?

Tie Sögel fjaben jmei 
Singet.

2Bie biet Slugen tjaft bu 
biel S-iifje t)at ein ißferb ? © 
biet Körner Ijat eine ®ut) ? 
Söie biet Slüget buben bie S 
Stüget. Söie biet Dljreu t)abt 
3.

Ter Siadjbar be§ SaterS 
bat einen ©arten, einen Steter 
unb ein $au§.

3d) bube einen Dtocf, eine 
Sßefte, Seinfteiber unb einen 
$ut.

3m Söinter tragen mir 
SJtüken.

Mamy dwoju oczu, dwoje 
uszu, dwie ręce i dwie nogi.

Mamy głowę, usta, nos, 
czoło.

Ile macie palców ?
Mamy dziesięć palców.
Ile macie palców u nóg ? 
Mamy dziesięć palców 

u nóg.
Ile skrzydeł mają ptaki?

Ptaki mają dwoje skrzydeł.

’ 3dj bflbe Stuei Singen. Söie 
n ipferb Jjat hier $üf?e. Söie 
©ine Äub but gtbei ferner, 
igel ? Tie Söget buben gmei 
it)r? SBir buben gmei Obren.

Sąsiad ojca ma ogród, 
rolę i dom.

Mam surdut, kamizelkę, 
spodnie i kapelusz.

W zimie nosimy czapki.



— 28 —

Sie Sdjmefter Ijcit ein Siostra ma suknię, spo- 
Meib, einen Unterrod: unb dnicę i fartuszek, 
eine Sd)ürje.

Czas teraźniejszy czasownika: t)cibcn = „mieć".

1. idj Ijab=c mam

2. bn I)a=fi masz

3. er, fie, eg Ija4 ma

1. mir Jjab=en mamy

2. ifjr fjab-et macie

3. fie I)ab=cn mają

Ijab=e I miej!

Ijnbd! miejcie!

Sa§ $ndj ift neu unb rein. Sie Spiere finb ben ®ien= 
fdjen nüttfidp Sie Stätte fdjabet ben ^ßflanjen. Sag Sßaffer 
ift ben SSJłenfdjen, ben Spieren unb ben ^ßflangen unent- 
beljrlidj. 2Bir effen $leifdj unb 33rot; mir trinfen Söaffer 
unb SJłilcf). Ser Leiter tjat grnei Sßferbe, fünf Stülje, brei 
Stälber, geljn Sdjafe unb fedjg Sämmer.

XIII. 
1.

SUlein Gruber ift Solbat.
@r Ijat ein Semeljr unb 

einen Säbel.
Ser Säbel meine» S3ru= 

berg ift fdjarf.
Ödj bin meinem Gruber 

äljnlidj.
Sie ßltern lieben meinen 

Gruber feljr.

Mój brat jest żołnierzem. 
Ma on karabin i szablę.

Szabla mego brata jest 
ostra.

Jestem podobny do mojego 
brata.

Rodzice bardzo kochają 
mego brata.
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Sterne Scljmeftern näfjen 
ßleiber.

$dj Ijole meinen Scfjmeftern 
Rubeln nnb Bmirn.

Sie Kleiber meiner <Sdjme= 
[tern finb rein.

Moje siostry szyją suknie.

Przynoszę moim siostrom 
igły i nici.

Suknie moich sióstr są 
czyste.

Win Rater fjat brei Söljne unb §mei Södjter. Ser 
Rruber meines RaterS ift mein Cnfel. Ser Rater meines 
RaterS ift mein Srofjüater. Sie Witter meines RaterS ift 
meine ©rofjmutter. Sie Sctjmefter meiner üRutter ift meine 
Saute.

Uwaga 34. Zaimek dzierżawczy mein — „mój“ odmienia 
się w liczbie pojedynczej jak rodzajnik ein, w liczbie mno­
giej jak rodzajnik t>ic.

Tak samo odmieniają się wszystkie inne zaimki dzierżawcze 
i słówko tein = „żaden“.

2.
Sein $reunb ift arbeitfam 

unb fleißig; fein Gruber ift 
nocf) fetjr jung.

Sie ^reunbin beiner Sct)me= 
fter ift frant.

$Ijre Witter ift andj nicfjt 
gefunb.

Unfere Śłameraben finb 
immer fröfjlidj.

Siebet iłjr euere Śtame= 
raben ?

$a, mir lieben unfere $a= 
meraben, benn fie finb gut 
unb artig.

Twój przyjaciel jest pra­
cowity i pilny; jego brat 
jest jeszcze bardzo młody.

Przyjaciółka twojej siostry 
jest chora.

Jej matka także nie jest 
zdrowa.

Nasi koledzy są zawsze 
weseli.

Czy kochacie waszych 
kolegów ?

Tak jest, kochamy naszych 
kolegów, bo oni są dobrzy 
i grzeczni.

Winę Sdjmefter gibt ifjrer greunbin Rabeln unb Bmirti. 
Ser ©oljii meines RaefjbarS ift fefjr fleißig; er bebaut ben 
Steter feines RaterS. Unfer IpauS ift meiß unb rein. Söir 
ßaben in unferem ©arten Räume unb Rlumen. 3ft euer 
Sieter groß? ’Rein, unfer Steter ift tlein, aber fruchtbar.
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Zaimki dzierżawcze.

mein, meine, mein, mój, moja, moje

bein, beine, bein twój, twoja, twoje

fein, feine, fein iPQn (na rodzaj
J o męski i nijaki)

ißr, ißre, ißr j ej

unfer, unfere, unfer nasz, nasza, nasze

euer, euere, euer wasz, wasza, wasze

ißr, ißre, ißr i c h

3.
Siebet euere gtinbe!

Ser Söruber meines fjreun^ 
be§ ift frant.

Seine Sdjioefter ift traurig.
Ser Seljrer lobt bie (Sdjih 

lerin; fie lernt gut; fie ift 
artig unb arbeitfam; ibjre 
SBüdjer unb £>efte finb immer 
rein.

Sie Solbaten marfdjieren; 
ilfre ©emeljre unb ilfre Säbel 
glänzen in ben Strahlen ; 
ber Sonne.

Kochajcie waszych nie­
przyjaciół!

Brat mojego przyjaciela 
jest chory.

Jego siostra jest smutna.
Nauczyciel chwali ucze- 

nicę; ona uczy się dobrze; 
jest grzeczna i pracowita; 
jej książki i zeszyty są 
zawsze czyste.

Żołnierze maszerują; ich 
karabiny i ich szable błyszczą 
w promieniach słońca.

3d) liebe meine greunbe; id) liebe aud) meine $einbe. 
Seine Śltern arbeiten; arbeite aud; unb fei fleißig! Sie 
ipferbe finb ben jDlenfdjen nüßlidj; fie gießen ben Söagen. 
Sie ®üße finb aud) fetjr nüßlidj; ißre Wldj unb ifjr 
Steifet) näßrt bie SJlenftßen. Siebet euere (Sltern unb euere 
Seßrer!

Uwaga 35. Odmieniaj 
ein, eine, ein.

zaimki dzierżawcze wedle wzoru na

3cß Ejabe ntcht Sfudj. 
Su ßaft bctitc fieber.

Mam swoją książkę.
Masz swoje pióro.

3.
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Sr ljat fein Kieffer.
Sie ljat tljre illabel. 
3öir tjaben uitfercn 2IcEer. 
Öf)r Ijabet euere Stleiber. 
Sie fabelt tljrc Sßferbe.

On ma swój nóż. 
Ona ma swoją igłę. 
Mamy swoją rolę.
Macie swoje suknie. 
Mają swoje konie.

Uwaga 36. Polski zaimek dzierżawczy „swój“, „swoja“, 
„swoje“ używany przy wszystkich osobach, oddaje się 
w niemieckim języku zaimkiem dzierżawczym tej osoby, do 
której się odnosi.

Der $ater meine? ^ameraben ift reid); fein Silier ift 
frudjtbar, fein (harten ift fd)ön, fein £jau? ift grofj unb 
Ijodj. @r ljat vier ißferbe unb geljn Sein Śłrtedjt
meibet fein 93ieb) auf ber Söiefe. Die Sammer unb bie Stäb 
ber fpringen frö^lic^.

XIV.
1.

Ödj bitte bic£), meingreunb, 
leifje mir bein 35udj ’

2öo ift benn bein SBudj?
Öd) iueifj e§ nidjt.
Siiclje e»! Ödj braudje mein 

53ud) felbft.
Öd) verliere immer meine 

Sadjen; meine 23rüber ladjen 
meiner.

Proszę cię, mój przyja­
cielu, pożycz mi swej książki!

Gdzież jest twoja książka? 
Nie wiem tego.
Szukaj jej! Ja sam potrze­

buję swej książki.
Gubię zawsze moje rze­

czy; moi bracia śmieją się 
ze mnie.

SUleine Witter liebt midj; fie gibt mir 9?at)rung unb 
Meiber. Der $ater tauft mir iBüdjer, SMeiftifte, Rebern, 
Dinte unb papier. Ödj bin meinen Gütern bantbar. SSarum 
meinft bu? Söeine nidjt! Die ^ameraben ladjen beiner.

Przy­
padek

Zaimek osobowy 
osoby 1. 1. p.

Zaimek osobowy 
osoby 2. 1. p.

1. idj ja bu ty

2. meiner mnie beiner ciebie

3. mir mnie (mi) bir tobie (ci)

4. mid) mnie (mię) bid) ciebie (cię)
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2.
(Sott ift ber SSater ber 

Sten, dj en; mir berbaiiten 
3ßm alle§; mir lieben $I)n 
audj fjerglid).

©ag ftinb ift tränt, ©er 
Slrgt befudjt e§ unb berjdjreibt 
itjm Slrgeneien.

2öa§ madjt beine Sdjme- 
fter? ®rüße fie bon mir unb 
bringe ifjr Bmiru unb Sabeln.

Start berliert immer feine 
Sadjen; bie Stamerabeu ladjen 
feiner.

ftofefine ift feljr artig unb 
fleißig; ißre Eltern freuen 
fidj ißrer.

Bóg jest ojcem ludzi; Je­
mu zawdzięczamy wszystko; 
kochamy Go też serdecznie.

Dziecię jest chore. Lekarz 
odwiedza je i zapisuje mu 
lekarstwa.

Co robi twoja siostra ? 
Pozdrów ją ode mnie i za­
nieś jej nici i igły.

Karol gubi zawsze swoje 
rzeczy; koledzy śmieją się 
z niego.

Józefina jest bardzo grze­
czna i pilna; jej rodzice 
cieszą się nią.

Przy- Zaimek osobowy osoby 3. 1. p.
padek rodzaj męski ! rodzaj żeński rodzaj nijaki

1. er on fie ona e§ ono

2. feiner jego ißrer jej feiner jego

3. ißm jemu (mu) | if)r jej Üjm jemu (mu)

4. iljn jego (go) fie ją e§ je

3.
Sebet mot)l! ©eiltet unfer 

unb liebet nn§!
$dj münfdje end) (Slüd.
(Grüßet audj unfere greunbe! 

2Bir beuten ißrer immer unb 
finb ißuen bantbar.

Söir lieben fie aud).
©ie (Sltern lieben nuS unb 

geben un§ Saßrung unb 
Meibung.

Bywajcie zdrowi! Myślcie 
o nas i kochajcie nas!

Życzę wam szczęścia.
Pozdrówcie także naszych 

przyjaciół! Myślimy zawsze 
o nich i jesteśmy im wdzięczni.

My ich także kochamy.
Rodzice kochają nas i dają 

nam pożywienie i odzież.
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4.
$dj bringe bir Siüdjer bon meinem gruber. $ft er 311 

£jaufe? $a, er ift 311 £)aufe; er fdpceibt unb redjnet. ©ritfje 
djn bon mir! Sinb beine Śrtiber 31t ^jaufe? Stein, fie finb 
auf ber SBiefe. Wifje fie aud) bon mir! Sebe mołjl!

Przy­
padek

Zaimek osobowy Zaimek osobowy 
osoby 2., 1. mn.

Zaimek osobowy 
osoby 3., 1. mn.osoby 1 , 1. mn.

1. mir my iljr wy fie oni, one

2. unfer nas euer was iljrer ich

3. ung nam end) wam ifjnen im

4. ung nas end) was fie ich, je

ftdj freue ntid)
®u freuft bid) 
@r (fie, eg) freut ftd) 
3Bir freuen un§
W freuet end) 
Sie freuen W

Cieszę się. 
Cieszysz się.
Cieszy się. 
Cieszymy się. 
Cieszycie się.
Cieszą się.

Uwaga 37. Uważaj na różnicę między językiem polskim 
a niemieckim w wyrażaniu zaimka zwrotnego.

XV.
1.

3d) mar geftern in ber 
Stabt.

SSarft bu bort allein?
Stein, id) mar bort mit 

meinem SSater.
SSar bie Steife angenehm?
3a, bie Steife mar feljr 

angeneljm. ®ie £uft mar 
frifdj unb rein; ber SSeg 
mar gut.

SB ar eg falt?
Stein, eg mar 3iemtidj marm.

Byłem wczoraj w mieście.

Czy byłeś tam sam (jeden)? 
Nie, byłem tam z moim 

ojcem.
Czy podróż była przyjemna?
Tak jest, podróż była bar­

dzo przyjemna. Powietrze 
było świeże i czyste; droga 
była dobra.

Czy było zimno ?
Nie, było dosyć ciepło.

3Początki nauki języka niemieckiego na klasę III.
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Sdj mar geftern mit meinem Stuber auf ber SBiefe. 
Sie ßuft mar frifcf; unb angenehm. SBar eg falt? Sein, 
eg mar fefjr marni; ^eute ift eg aber jiemlicf) falt. Sßag 
madjt bein Stuber Ijeute? @r fitit allein ju §aufe unb 
arbeitet. ®rüf?e iljn bon mir!

2.
Sßaret ifjr fdjon einmal im 

Söalbe?
Sa, mir maren bort fełjr 

oft.
Sud) borgeftern abenbg 

maren mir im Sßalbe.
Sie Säume maren mit 

Sdjnee bebedt. Ser Sieg in 
beit Söalb mar befdjmerlidp

Czy byliście już kiedy 
w lesie?

Tak jest, bywaliśmy tam 
bardzo często.

Także przedwczoraj wie­
czorem byliśmy w lesie.

Drzewa były śniegiem 
pokryte. Droga do lasu była 
uciążliwa.

20ir maren geftern mit unferen Sltern tu ber Stabt. 
Sie Sder unb SSiefen maren mit Sdjnee bebedt. Ser SJeg 
mar nicfjt gut; bie Seife mar befdjmerlid). Sie ßuft 
mar rein unb frifd), aber eg mar fetjr falt. Sbenbg maren 
mir fdjoit §u ipaufe. Sort mar eg matm unb angenefjm.

Uwaga 38. Polski przypadek szósty oddaje się w języku nie­
mieckim najczęściej przez przypadek trzeci z przyimkiem 
mit (n. p. „śniegiem pokryte“ = mit Sdjnec bebedt).

3.
Steine ßameraben maren 

geftern bei mir.
Sn ber Stube mar eg' 

marni unb angenehm, benn 
ber Ofen mar gezeigt.

2Öir maren frötjlidj unb 
bergnügt.

Söaret iljr aber audj artig ?

Sa, mir maren artig; 
ber Sater mar mit ung gu= 
frieben.

Moi koledzy byli wczoraj 
u mnie.

W izbie było ciepło i przy­
jemnie, bo piec był opalony.

Byliśmy weseli i zadowo­
leni.

Ale czy byliście także 
grzeczni ?

Tak jest, byliśmy grzeczni; 
ojciec był z nas zadowo­
lony.
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Czas przeszły niedokonany czasownika: feilt = „być“.

CÖ 
N

id) mar byłem, byłam, byłom
ce o

EL
U nd bu mar=ft byłeś, byłaś, byłoś
J •£> O P- er, fie, e§ mar był, była, było

mir mar=ctt byliśmy, byłyśmy
£

N O o P ibr mar=ct■ byliście, byłyście
83 8

fie mar=cit byli, były

4.
2Sa£ fnd)ft bu? ^d) fudje meine geber; fie mar f)ier 

auf bem Sifdje unb fept ift fie nidjt mefjr ba.'— ®u ber= 
tierft immer beine Sadjen 1 — 2ßo ift beiu Gruber ? @r ift 
in ber Stabt, er tjott Strjeneien für nuferen ©rofmater. 
—- $ft ber ©rofjbater frant? $a, ber Slrgt mar geftern 
bei itpn.

Uwaga 39. Uważaj jak przekłada się następujące zwroty: 
3dj War lttdjt jtt .£>anfc — Nie było mnie w domu. £te 
gebet war auf Hem Ttfctye: jci?t ift fie nidjt ntcljr ba = 
Pióro było na stole; teraz go tam niema.

XVI.
1.

©rinnerft bu bid) nuferer 
Spiele im grütjtinge? ®u 
fjatteft bama(§ einen 9łeif, 
bein greunb fjatte einen Sm 
bel unb Start tjatte ein ©emefjr. 

Sommer maren mir oft 
auf ber SBiefe. 3dj bjatte einen 
23att, meine Sdjmeftern Ratten 
iljre puppen, mein Gruber 
batte einen SŚagen. $m lperb= 
fte maren mir oft in euerem 
©arten; mir Ratten bort 
Slpfel, Śirnen unb Pflaumen.

Czy przypominasz sobie 
nasze zabawy na wiosnę? 
Ty miałeś wtedy obręcz, 
twój przyjaciel miał szablę 
a Karol miał karabin.

W lecie bywaliśmy często 
na łące. Ja miałem piłkę, 
moje siostry miały swoje 
lalki, mój brat miał wózek. 
W jesieni bywaliśmy często 
w waszym ogrodzie; mie­
liśmy tam jabłka, gruszki 
i śliwki.

3*
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Qm Sßinter fiijeu mir in ber 
Stube; mir lefeu unb fdfrei= 
ben ober fpieleu mit nuferen 
©efdjmiftern.

W zimie siedzimy w izbie; 
czytamy i piszemy albo ba­
wimy się z naszem rodzeń­
stwem.

Uwaga 40. Zamiast in Dein mówi się krócej int.

2.
SBir maren im Sommer 

bei nuferem Datei aitf bem 
San be.

fjjattet ifjr bort einen ?}lufg 
in ber ÜRät)e?

©in 23adj fliefjt in ber 
sJtäIje be§ £)aufeg; jenfeitg 
ift eine Söiefe; bort meiben 
gemöffutidj bie Wirten fßferbe, 
ßidje, ©djfcn unb Sdjafe.

£>at ber Dntel am!) einen 
©arten ?

hinter bem ^aufe liegt ein 
©arten; bort tjatten mir ß’ir= 
fdjen unb Sßeidffeln, StadjeB 
beeren unb $oljannigbeerem 
3n bem £>aine Ratten mir 
Himbeeren unb Slüffe.

Byliśmy w lecie u naszego 
stryja na wsi.

Czy mieliście tam rzekę 
w pobliżu?

Strumyk płynie w pobliżu 
domu; z tamtej strony jest 
łąka; tam pasą zwykle pa­
sterze konie, krowy, woły 
i owce.

Czy stryj ma także ogród ?

Za domem leży ogród; 
tam mieliśmy czereśnie i wi­
śnie, agrest i porzeczki. 
W gaju mieliśmy maliny 
i orzechy.

Czas przeszły niedokonany czasownika: Ifaben = „mieć“.
Cu 
N 
O

<D
'o5

id} fjat-te miałem, miałam, miałom

bu batde=ft miałeś, miałaś, miałoś

er, fie, eg E)at=tc miał, miała, miało

CÖ 
bD 
O 
C
8

mir f)at=tc=n mieliśmy, miałyśmy

iljr fjatded mieliście, miałyście

fie bat=tc=n mieli, miały
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3.
gd) War geftern §u £>aufe; 

idj Ijatte biel gu tljun.
SBarft bit mit beinen ®e= 

fdjtoiftern im ©arten?
Stein, td) Ijatte feine Beit 

bagu.
Ter Bettler ift fjungrig; 

er Ijat fein 33rot nnb fein 
©elb.

Seilje mir eine geber!
SJtein Sieber, tdj Ijabe feine 

geber nnb feinen iBleiftift.

Byłem wczoraj w domu; 
miałem wiele do czynienia.

Czy byłeś ze swojem ro­
dzeństwem w ogrodzie?

Nie, nie miałem czasu 
na to.

Żebrak jest głodny; nie 
ma chleba ani pieniędzy.

Pożycz mi pióra!
Mój kochany, nie mam 

pióra ani ołówka.

Uwaga 41. Przymiotnik, utyty jako rzeczownik, pisze się 
wielką literą (Sieber).

©efjft bu mit un§ auf bie SSiefe ? Stein, icl) Ijabe feilte 
Beit bagu; id) Ijabe biel gu tljun. SBarft bu andj geftern 
git £>anfe? ga, id) Ijatte eine Aufgabe gumadjen; Ijabt iljr 
nidjtg gu tljun? Stein, mir Ijatten nur Wenig §u tljun. 
Seil)e mir bein gebermeffer! SJtein Sieber, id) Ijabe fein 
gebermeffer. $aft btt einen 33leiftift? Stein, id) Ijabe andj 
feinen SBleiftift.

Uwaga 42. Uważaj, jak w języku niemieckim oddaje się 
zwrot: nie mam pióra! Nie mówi się: id) Ijabe eine gebet 
nidjt, ani też id) Ijabe nidjt eine gebet, lecz id) Ijabe teilte 
gebet.

4.
Ślommft bu tjeute git ung ? Stein, id) Ijabe biel gu tljun; 

id) Ijabe eine Aufgabe gu fdjreiben. 3Ba§ madjen beine Ś3rii= 
ber? Sie fitjen gu £)anfe unb arbeiten. 3Ba§ madjt beine 
Sdjwefter? Sie ift in ber Stabt. 5Sa§ madjt fie bort? Sie 
fauft bort Btbirn unb Stabeln. gft eg Ijeute falt? 3a, eg 
ift Ijeute feljr falt, aber bie Snft ift rein unb frifdj.
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XVII.
1.

SBarft bit geftern in ber 
®ird}e ? , tdj mar bort
mit meinen (Eltern. Sßir 
machten nn§ geitig auf ben 
3Beg unb maren in ber ^irtfje 
üor bem beginne be§ ®otte§= 
bienfteS. ©ie ©loden läute= 
ten; bie SRenfdjen berjammel- 
ten fid) nad} unb nad}. ©er 
Drganift fpielte bie Orgel auf 
bem (Śljore. ©er ißriefter 
betete üor bem Slltare. ©er 
©otteSbienft bauerte faft eine 
Stunbe; bann teerten mir 
nad} £jaufe gurüd.

Czy byłeś wczoraj w ko- 
I ściele? Tak jest, byłem tam 

z moimi rodzicami. Wybra­
liśmy się wcześnie w dro­
gę i byliśmy w kościele 
przed rozpoczęciem nabo­
żeństwa. Dzwony dzwoniły; 
ludzie zbierali się powoli. 
Organista grał na organach 
na chórze. Ksiądz modlił 
się przed ołtarzem. Nabo­
żeństwo trwało prawie go­
dzinę ; potem powróciliśmy 
do domu.

Uwaga 43. Słowa takie, jak juriirffeljreit, nazywamy roz- 
dzielnemi, bo jedna część (nieodmienna) oddziela się często 
od drugiej (odmiennej). Np.: irf) fcljrc ptritrf = powra­
cam; fcl)rc juriirf — powracaj!

2.
Stor einigen ©agen befndjte 

un§ unfer Dntel. @r fdjeidte 
un§ S3ilberbiid}er unb SpieP 
fadjen. SlbenbS ergäljlte er 
un§ fabeln unb Sagen. Söir 
freuten nn£ fet)r unb fjorten 
aufmerffam unb neugierig git. 
@r ergä^lte un§ audj bon 
feinen Steifen. Sr fdjilberte 
un§ bie ©efaljren ber Steife 
über ba§ SJteer. Spät in ber 
Stadjt trennten mir un§. Sd) 
legte miel) in§ S8ett; id} tonnte 
aber nidjt fdjlafen unb badjte 
ait bie ©rgäljlung be§ DnfelS.

Przed kilku dniami odwie­
dził nas nasz stryj. Darował 
nam książki z obrazkami 
i zabawki. Wieczorem opo­
wiadał nam bajki i podania. 
Cieszyliśmy się bardzo i przy­
słuchiwaliśmy się uważnie 
i ciekawie. Opowiadał także 
o swoich podróżach. Opisy­
wał nam niebezpieczeństwa 
podróży przez morze. Późno 
w nocy rozstaliśmy się. Ja 
położyłem się do łóżka; ale 
nie mogłem spać i myślałem 
o opowiadaniu stryja.
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Czas przeszły niedokonany czasownika: ntadjctt = „robić".
3.

L.
 po

je
dy

nc
za

 |

id) madj-te robiłem, robiłam, robiłom

bu madpte-ft robiłeś, robiłaś, robiłoś

er, fie, eS madptc robił, robiła, robiło

cd 
bD 
O 
Ö
S

mir mad)4e=tt robiliśmy, robiłyśmy

tljr madj=te4 robiliście, robiłyście

fie madj=fc=tt robili, robiły

Uwaga 44. Czasu przeszłego niedokonanego używa się zwykle 
w opowiadaniu. Największą część czasowników urabia ten 
czas, jak czasownik ntarfjcit) inne, które w pierwszej osobie 
tego czasu nie mają końcówki = tc, odmieniają się w tym 
czasie tak, jak id) Ivar. Wyszukaj w ostatnich dwóch ustę­
pach czasowniki, które urabiają czas przeszły niedokonany 
tak, jak czasownik madjcit, i odmieniaj je podług po­
wyższego wzoru.

3dj mar geftern Bet eudj, iljr maret aber nidjt gu fpaufe. 
SBir befudjten unfere Sante; fie fcEjenfte un§ Stpfel unb 33ir- 
nen au§ tfjrent ©arten. Sie ergäljlte un§ audi Sagen unb 
fabeln. SlbenbS teerten mir nad) £>aufe gurüd. 3d) betete 
unb legte midj in§ 33ett.

Uwaga 45. Zamiast tn t>a§ mówi się krócej: tit§.

XVIII.
1.

$or einigen Sagen befugte 
id) einen fjreunb meines 23a= 
ter§. 3d) begrüßte if)n freunb= 
lid) unb fitfste bie £janb feiner 
®emal)litt. Sann fpielte icf) 
mit feinen Słinbern; ein ÜRäb= 
djen fpielte Kiabier; mir 
taugten 'unb Rupften fröfjlidj. 
Sann festen mir uns gu

Przed kilku dniami odwie­
dziłem przyjaciela mojego 
ojca. Pozdrowiłem go uprzej­
mie i ucałowałem rękę jego 
małżonki. Potem bawiłem się 
z jego dziećmi; jedno dziew­
czę grało na fortepianie; 
tańczyliśmy i skakaliśmy 
wesoło. Potem usiedliśmy 
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Sifcfje. Siad) ber SJlaljlgeit 
madjten mir einen Spagier= 
gang nnb fpielten Solbaten. 
Slbenb? feljrte id) nad) .'paufe 
guriid. 

do stołu. Po obiedzie po­
szliśmy na przechadzkę 
i bawiliśmy się w żołnierzy. 
Wieczorem powróciłem do 
domu.

Uwaga 46. Uważaj, jak się pisze czas przeszły niedokonany 
od słowa fitffeit: id) tiifSte. Tak samo pisze się brzmienie 
f, gdy bezpośrednio po niem następuje końcówka »te. (Np.: 
id) reiste, id) mwfSte, id) fjafstc, id) freiste).

2.
Sin ßnabe fragte feinen 

Slater: „Söarunt bebecten bie 
SBolfen ben Fimmel ? Sie 
oerlptUeu un§ bie Sonne, 
ben SJlonb unb bie Sterne!“ 
Ser Slater antwortete: „Sie 
SBotfen geben un§ ben Siegen. 
Ser Siegen ift eine Sßofjltljat 
für ben Sanbmann!“

3.
©eftern fdjneite e§ ben 

gangen Sag. Ser Scfjnee be= 
betfte bie Sßiefen, bie gelber, 
bie Säume unb bie Sädjer 
ber fünfer. Sie SJlenfdjen 
eilten fdfnell burd) bie ©affen; 
ber Sdjnee bebedte halb ifjre 
SJläntel unb iljre Wtijen. 
$d) braudjte Rebern unb eilte 
in ben Saben be§ Kaufmanns. 
Sort taufte idj Rebern unb 
ein $läfd)djen Sinte; bann 
teljrte idj fdjnell nad) Ipaufe 
gurüd.

Pewien chłopiec zapytał 
ojca: »Dlaczego chmury
pokrywają niebo? One za­
krywają nam słońce, księ­
życ i gwiazdy!«. Ojciec od­
powiedział: »Chmury dają 
nam deszcz. Deszcz jest 
dobrodziejstwem dla wie- 

| śniaka!«

Wczoraj padał śnieg 
(przez) cały dzień. Śnieg 
pokrywał łąki, pola, drzewa 
i dachy domów. Ludzie śpie­
szyli szybko przez ulice; 
śnieg pokrył wnet ich 
płaszcze i ich czapki. Ja 
potrzebowałem piór i śpie­
szyłem do sklepu kupca. 
Tam kupiłem piór i fla- 
szeczkę atramentu; potem 
wróciłem szybko do domu.

4.
SlbenbS oerfammelte fid) bie familie in ber Stube. 

Sort war e§ iuarm unb angeneljm. Sie SJläbdjen nähten 
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unb ftridten; bie Knaben Ijüpften itnb fpielten. Sic SDłutter 
fodjte unterbeffen baS Slbenbma^l. Sitte festen fiel) gu Xifdje. 
Sanu ergäljlte ber ®rofjbater ben (Snteln bon feinen Steifen. 
Spät in ber Sladjt trennte fid) bie familie; alle beteten 
unb legten fid) ins 93ett.

XIX.
1.

Sd) werbe morgen meinen 
fyreunb befudjen.

Söirft bu allein gu ifjm 
geljen ?

Stein, meine SdjWefter 
Wirb midj begleiten.

Sßir Werben bort fpielen 
unb fingen.

SBerbet il)r aber aud) artig 
fein ?

Ö5ewif§; bie (Eltern meines 
f}reimbe§ werben mit unS 
gufrieben fein.

Jutro odwiedzę mego 
przyjaciela.

Gzy pójdziesz sam do 
niego ?

Nie, moja siostra będzie 
mi towarzyszyła.

Będziemy tam bawili się 
i śpiewali.

Ale czy będziecie także 
grzeczni ?

Z pewnością; rodzice mo­
jego przyjaciela będą z nas 
zadowoleni.

Sn einigen SJłonaten wirb Wteber ber fyrułjling fommen. 
5)ie Säume Werben Wieber grünen, bie Slumen werben 
blütjen; bie Sögel werben fingen. 3öir werben oft fpagieren 
geljen, wir werben auf ben SJiefen fpielen unb Sdjmetter- 
lingę fangen. Stau wirb bie Ślder bebauen. 2)ie gurten 
Werben baS Sief) auf bie SSiefe führen.

Uwaga 47. SJłan totrb bebauen jest wyrażeniem nieosobistem 
i znaczy: (ludzie) będą uprawiali.

2.
2Sa§ werbe id) morgen 

tljun? Sd) werbe frühzeitig 
auffteljen; id) werbe mid) 
Wafdjen unb lammen; id) 
Werbe mid) fdjnett anfleiben 
unb bann ba§ Wtorgengebet 
berridjten. Stad) bem ^rüfjftiid

Co będę robił jutro? 
Wstanę wcześnie; umyję 
się i uczeszę; ubiorę 
się szybko i zmówię potem 
modlitwę poranną. Po śnia­
daniu pójdę do szkoły. 
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inerbe ich in bie Schule gefjeii. 
Um elf Uhr inerbe ich :inch 
Ipaitfe gurücffehren unb bi§ 
Mittag lernen. Slach bem 
9Jlittaggmat|le tnerbe icl) tnie= 
ber in bie Schule gehen. Um 
nier Uhr tnerbe ich tnieber 
nach £>aufe fommen unb bie 
ßectiou für übermorgen ler= 
nen. Slach betn Slbenbmahle 
tnerbe ich mit meinen ®e= 
fchtniffern fptelen. Słacf) bem 
Slbenbgebete tnerbe id) f(f>Iofen 
gehen.

O jedenastej godzinie wrócę 
do domu i będę uczył się 
do południa. Po obiedzie 
pójdę znowu do szkoły. 
O czwartej godzinie przyjdę 
znowu do domu i będę się 
uczył lekcyi na pojutrze. 
Po wieczerzy będę bawił 
się z mojem rodzeństwem. 
Po modlitwie wieczornej 
pójdę spać.

3.
— 23ater, ich öttte um 

gehn Strenger! $d) brauche 
killte unb papier.

— ®agu tnirft bu mehr 
(SSelb brauchen. ®ie Sinte 
allein foftet gehn Frenger. 
3c£) tnerbe bir gtnangig Strenger 
geben. 5Du tnirft ein ^Iäfchd}en 
Xinte unb nier Sogen papier 
faufen. SBie biel Strenger tner= 
ben bir übrig bleiben?

— ®ie ^inte tnirb gehn 
Frenger, ba§ papier bier 
Strenger foften. $dj tnerbe 
bem Staufmanne alfo gu= 
fammen biergeljn Strenger 
gahlen; fed}§ Strenger tuerben 
übrig bleiben.

— ®ut! ®afür tnirft bu 
noch einen Sleiftift für miel) 
unb gtnei Slabeln für beine 
Sdjtnefter faufen.

—- Ojcze, proszę o dzie­
sięć centów! potrzebuję atra­
mentu i papieru.

— Na to będziesz po­
trzebował więcej pieniędzy. 
Sam atrament kosztuje dzie­
sięć centów. Dam ci dwa­
dzieścia centów. Kupisz za 
to flaszeczkę atramentu 
i cztery arkusze papieru. 
Ile centów zostanie ci?

— Atrament będzie ko­
sztował dziesięć centów, 
papier cztery centy. Zapłacę 
więc kupcowi razem czter­
naście centów; zostanie 
sześć centów.

— Dobrze! Za to kupisz 
jeszcze dla mnie ołówek 
i dwie igły dla twojej 
siostry.
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Czas przyszły słowa: feilt = „być".
L.

 po
je

dy
nc

za
 |

id} toerbe fein będę

bu mirft fein będziesz

er, fie, e§ mirb fein będzie

CŚ 
bo 
O
Ö
2

Wir merben fein będziemy

ib)r merbet feilt będziecie

fie merben fein będą

Czas przyszły czasownika: ittadjcit = „robić".

L.
 po

je
dy

nc
za

 |

id} merbe madjeit będę robił, robiła, robiło

bu mirft madjen będziesz robił, robiła, robiło

er, fie, e§ mirb madjen będzie robił, robiła, robiło

bo o C
2

mir merben madjen będziemy robili, robiły

iljr merbet madjen będziecie robili, robiły

fie merben madjen będą robili, robiły

XX.
1.

SSirft bu morgen fpagieren 
geljen ?

3a, id} ioerbe morgen 
meinen D^eim befudjen; id} 
merbe mit feinen Söhnen 
fpieten.

SBann mirft bu beine 2luf= 
gaben madjen?

Wine Aufgaben werbe id} 
Ijeute abenbg machen.

Czy pójdziesz jutro na 
przechadzkę?

Tak jest, odwiedzę jutro 
mego wuja; będę bawił się 
z jego synami.

Kiedy będziesz robił za­
dania?

Zadania będę robił dzi­
siaj wieczorem.
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3dj derbe morgen 311 
Ipanfe bleiben, benn idj ßabe 
biel §u tßum

Ja zostanę jutro w domu, 
albowiem mam wiele do czy­
nienia.

U naga 48. W języku niemieckim używa się często zaimków 
dzierżawczych i tam, gdzie w języku polskim wcale ich się 
nie kładzie, jak n. p. w zdaniu 3. i 4.

3d) ßabe beute unb morgen febr biel ju tßun. 3dj 
werbe alfo feilte Beit berlieren. 3cß derbe ßeute nad) ber 
Sdjide meine Aufgaben fdjreiben; bann derbe id) rechnen 
unb jetdjnen. Włorgen derbe id) einen 33rief an meinen 
önfel fdjreiben. 3cß derbe ibn um ein SBiicß bitten. Sr 
Wirb itnS halb befitdjen unb Wirb mir biefeS ©ließ gedifS 
bringen.

2.
äßie beißen bie Sage ber 

Söodje?
Ser erfte Sag beißt 9Jlon= 

tag, ber gdeite SienStag, ber 
britte SJlittdodj, ber bierte 
SonnerStag, ber fünfte 3rei= 
tag, ber fedjfte Samstag, ber 
fiebente unb lebte Sonntag.

SöaS dirft bit am Sonntag 
tßun?

3d) derbe in bie ®irdje 
geßen, bann derbe icß ju 
Ipaufe bie ßectionen für dHon= 
tag dieberßolen. 9lad) bem 
■sUHttagSmaßle derben dir 
fpajieren geßen. SlbenbS der= 
ben dir unfere Serdanbten 
befucßen.

Jak nazywają się dnie 
tygodnia?

Pierwszy dzień nazywa 
się poniedziałek, drugi wto­
rek, trzeci środa, czwarty 
czwartek, piąty piątek, szó­
sty sobota, siódmy i ostatni 
niedziela.

Co będziesz robił w nie­
dzielę?

Pójdę do kościoła, potem 
będę w domu powtarzał 
lekcye na poniedziałek. Po 
obiedzie pójdziemy na prze­
chadzkę. Wieczorem od­
wiedzimy naszych kre­
wnych.

2(m Montag, SienStag, SonnerStag unb jjreitag geßen 
dir taglidj jdeimal in bie Sdjule unb bleiben bort bon 
adjt bi§ elf unb bon §dei biS bier Ußr. ?lm ÜJlittdocß unb 
am Samstag befucßen mir bie Sdjule nur oormittagS. 



45

ÜRacffmittagg bleiben mir gu £aufe. 5lm Sonntag geffen mir 
in bie ßirclje.

Uwaga 49. Zamiast an betu mówi się krócej: ant.

3.

2Bag merben mir ffeute 
effen?

3öir merben ffeute gu 
Wlittag Suppe unb fRinb= 
fleifcff effen. SsieHeicfft mirb 
ung bie Witter muf) eine 
SJlefflfpeife geben.

Dłacff ber Scffule merben 
mir ein ©lag Wild) trinfen 
unb eine Semmel baju effen; 
abenbg merben mir Scffiufen 
effen unb ein ©lag Xffee bagu 
trinfen.

Xrinfet iffr feinen Kaffee?
Sie ©ttern trinfen gum 

grüffftücf Kaffee; fur Słinber 
ift er iiicfft gefunb. ®er 23a= 
ter trinft gumeilen beim 
(äffen ein ©lag Sßein ober 33ier.

Uwaga 50. Zamiast ju bem, 
beim.

Co będziemy dzisiaj jedli ?

Będziemy dzisiaj w po­
łudnie jedli rosół i mięso 
wołowe. Może matka da 
nam także leguminę.

Po szkole wypijemy 
szklankę mleka i zjemy 
do tego bułkę; wieczorem 
będziemy jedli szynkę i wy­
pijemy do tego szklankę 
herbaty.

Czy nie pijecie kawy?
Rodzice pija na śniada­

nie kawę; dla dzieci nie 
jest ona zdrowa. Ojciec 
pije czasem przy jedzeniu 
szklankę wina lub piwa.

bet bem mówi się krócej: gum,

4.
„kommet morgen gu ung! ®ie SJlutter mirb ung Srot 

unb SlJHItf) geben; meine Sdjmefter mirb ©laoier fpielen; 
mir merben taugen unb ffüpfen“. — merbe gemifg 
fommen; merben mir aber aucff Solbaten fpielen ?“ —- 
„©emifg, mir merben ung Säbel aug £>olg macffen unb 
merben im ©arten marftfjieren". — „SBirft bu miel) aber 
aucff einmal befucljen?" — $a, iclj merbe am Sonntag 
gu bir fommen; mein Sater mirb eg gemifg erlauben“.
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XXI.
1.

2öa§ bertauft man auf bem 
SJtartte?

SJtan bertauft bort SDłttćĘ) unb 
Sutter, guten unb tauben, Stü= 
ben, (Surfen unb gmiebeln.

Sn ben Sßälbern toadjfen gicE)= 
ten, Staunen, liefern, Sidjen, 
Suchen unb Sinben.

Sn ben gärten bfüljen Stofen, 
ßilien unb Stellen.

llnfere 2Botjnung befielt au» 
brei (Stuben unb einer Südje.

Co sprzedają (sprzedaje się) 
na targu?

Sprzedają tam mleko i masło, 
kaczki i gołębie, buraki, ogórki 
i cebule.

W lasach rosną sosny, jodły, 
świerki, dęby, buki i lipy.

W ogrodach kwitną róże, lilie 
i goździki.

Nasze pomieszkanie składa się 
z trzech izb i kuchni.

Unfere SBołjnuncj ift feljr angenehm; fie ift tlein, aber rein unb 
orbentlictj. Sieben bem $aufe liegt ein garten; bort blühen Stofen 
unb Sitien; bort machen aucĘ) Stuben, gurten unb gmiebeln. ®or 
bem §aufe fteljt eine gicĘie. Unter ber Gricfje fteljt ein Stifcf) unb eine 
®ant; bort fifjen mir oft unb lernen.

2.
@in Sanbmann ruljte in bem 

«Schatten ber Sinbe; er erjäljlte 
feinen ftinbern gabeln unb Sagen.

Sn ber Stäfje be§ §aufe§ flatter­
ten unb girrten bie Stauben, 
gacferten bie Rennen, bellten bie 
Ipunbe, miauten bie ®a£en, mecfer» 
ten bie giegen unb brüllten bie SüEje.

Sn bem garten blühten Stofen 
unb Stellen.

©ie dienen fummten unb fam= 
melten §onig öon ben Slüten.

®on bem gelbe tönte ber ge= 
fang ber Serdje; in bem §aine 
fang bie StadjtigaU.

Pewien wieśniak spoczywał 
w cieniu lipy; opowiadał swoim 
dzieciom bajki i podania.

W pobliżu domu latały i gru­
chały gołębie, gdakały kury, 
szczekały psy, miauczały koty, 
beczały kozy i ryczały krowy.

W ogrodzie kwitnęły róże 
i goździki.

Pszczoły brzęczały i zbierały 
miód z kwiatów.

Z pola brzmiał śpiew sko­
wronka; w gaju śpiewał słowik.
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Uwaga 51. Rzeczowniki rodzaju żeńskiego odmieniają się 
(oprócz kilkunastu) podług powyższych wzorów; podług 
pierwszego (bie gabel) odmieniają się rzeczowniki żeńskie 
zakończone na »e, »ei, »er (btc Ólofc, btc ßwiebcl, btc ge» 
bet), zaś inne podług drugiego wzoru (bie SSa^ltuttg), 
Gzem różnią się te wzory od siebie?
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3.
Sie grau fchicft bie ©ienerin 

in bie Stabt.
®ie Schülerinnen fdjreiben ihre 

Aufgaben; bann werben fie rechnen 
unb jeichnen.

,©ie Sehrerm lobt bie fleißigen 
Schülerinnen.

äkeine Schtoefter befudjt heute 
ihre greunbin; morgen werben 
ihre greunbinnen §u ihr Eommen.

®ie Säuerinnen bringen @eflü» 
gel unb Setnüfe auf ben DJtarEt.

Pani posyła służącę do mia­
sta.

Uczenice piszą (swe) zadania; 
potem będą rachowały i ryso­
wały.

Nauczycielka chwali pilne 
uczenice.

Moja siostra odwiedza dzisiaj 
swą przyjaciółkę; jutro przyjdą 
do niej jej przyjaciółki.

Wieśniaczki przynoszą drób 
i jarzynę na targ.

Drugi wzór odmiany rzeczowników.

Li
cz

ba
 po

je
dy

nc
za

 |

1. luer? mag? bie grettnbin przyjaciółka

2. treffen? ber greunbin przyjaciółki

3. trem? ber grettnbin przyjaciółce

4. men? mag? bie greunbin przyjaciółkę

Li
cz

ba
 mn

og
a 1. inet? mag? bie grettnbittntctt przyjaciółki

2. treffen? ber grettnbimnen przyjaciółek

3. trem? ben greunbinntcn przyjaciółkom

4. inen? mag? bie grettnbinntctt przyjaciółki

Uwaga 52. Rzeczowniki żeńskie zakończone na »in odmie­
niają się według powyższego wzoru. Czem różni się ten 
wzór od poprzednich?

4.
3cf) tuerbe im Sommer meinen OnEel befudjen. Seine SBohnung 

liegt in ber 9iähe eine» Sßalbe». ©ort machten gidjten unb liefern, 
Sichen unb Suchen, ©ie Sßögel fingen in ben $roeigeu ber Säume. 
Sm ©arten blühen bie Slumen; bie SSienen fummen unb fammeln 
§onig für ben SBiuter. 23or bem £>aufe fteht eine ßinbe. Unter ber 
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ßinbe fte^t ein Sifcfj unb eine Sanf. ®ort ft£t getüöljttlid) bie Saute; 
fie näfjt unb ergäbt uns gabeln unb Sagen.

Uwaga 53. Wyszukaj z ostatnich czterech lekcyi rzeczowniki 
żeńskiego rodzaju, które odmieniają się wedle wzorów: bie 
gabel, btc ßßol)nuitg, bic greititbht. Znajdziesz tam także 
kilka rzeczowników żeńskich, które odmieniają się inaczej: 
zapamiętaj je sobie!

XXII.
1.

Tie ©Ijriften unb bie 3fraeliten 
glauben an einen Sott.

2)ie Reiben Deretjren Diele Söller.
Sn unferem ßanbe leben Solen 

unb Sutljenen.
Unfer •'perr leljrt unS: ßiebet 

alle 5D?enf^en, eure greunbe unb 
eure geinbe!

®ie Solbaten geljordjen bem 
SBefeEjte beS gelbljerrn.

Chrześcijanie i Izraelici wierzą 
w jednego Boga.

Poganie wielbią wielu bogów.
W naszym kraju żyją Polacy 

i Rusini.
Nasz Pan uczy nas: kochajcie 

wszystkich ludzi, waszych przy­
jaciół i waszych nieprzyjaciół!

Żołnierze słuchają rozkazu 
wodza.

Dcidjt alle W?enfdjen glauben an einen Sott, bie Reiben glau= 
ben an Diele Söller; fie üereljren audj bie Sonne, ben Sftonb unb 
bie Sterne. Sie ©griffen glauben aber an einen Sott unb beten ju 
gljm: Sater unfer, ber ®u bift im Fimmel! Sr liebt alle Sftenfdjen 
unb gibt iljnen alles. @r ift unfer iperr unb unfer Sater. 2öir lieben 
Sl)n auct; über alles. •

2.
— gcf) merbe Ijeule ju meinem 

ßameraben geljen. Gr ljat ein 
fdjöneS Sud) mit Dielen Silbern.

— 2BaS ftellen biefe Silber 
bor?

— Pójdę dzisiaj do mego ko­
legi. Ma on piękną książkę z wielu 
obrazkami.

— Co przedstawiają te obrazki?

Początki nauki języka niemieckiego na klasę III. 4
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— Sie (teilen ©eftalten ber 
©tjiere bor: ©lepfyxnten, ßömen, 
Sären, SIffen, ^ßferbe, Griffen, 
aöölfe, güdjfe, (Reife, §afen, 
SIbler, Staben, ginten unb 
Spähen.

— Stomm einmal gu mir; idf 
fiabe aud) ein Silberbud); id) 
merbe c§ bir geigen.

— SBaS fteHen beine Silber 
bor?

— SDieine Silber fteHen gelben 
unb dürften, Könige unb Słaifer 
bor. Wlein Srofjbater tnirb un§ 
bie ®efd)id)te biefer SJlenfdjen 
ergäben.

— One przedstawiają postaci 
zwierząt: słonie, lwy, niedźwie­
dzie, małpy, konie, woły, wilki, 
lisy, sarny, zające, orły, kruki, 
zięby i wróble.

— Przyjdź kiedy do mnie; ja 
mam także książkę z obrazkami; 
pokażę ci ją.

— Co przedstawiają twoje 
obrazki ?

— Moje obrazki przedstawiają 
bohaterów i książąt, królów i ce­
sarzy. Mój dziadek opowie nam 
historyę tych ludzi.

3.
3d) mar geftern bei einem 

Sameraben. Sein Sater rooljnt in 
ber Stätje be§ 2Salbe§; er ift gor» 
fter. @r fagte gu un§: „Sommt 
mit mir, meine Knaben, in ben 
SBalb! ßrnar ift eś falt, aber 
einem jungen fdjabet e§ nid)t!" 
SBir madjten un§ auf ben 2Beg. 
©er Sater meines Śłameraben 
naljm feine glinte mit. ©ie SBege 
unb bie gelber maren mit «Sdjnee 
bebedt. 2Bir giengen riiftig unb 
tarnen balb in ben SBalb. ©a 
fprang ein §afe auś bem Sraben 
Ijeroor unb flo^. ©er görfter gielte 
unb fdjofg: ber Ipafe fiel tobt auf 
ben Sdjnee.

Byłem wczoraj u mego ko­
legi. Jego ojciec mieszka w po­
bliżu lasu; jest on leśniczym. 
Rzeki on do nas: »Chodźcie ze 
mną, moi chłopcy, do lasu! 
Wprawdzie jest zimno, ale 
chłopakowi to nie szkodzi!« 
Wybraliśmy się w drogę. Ojciec 
mego kolegi wziął z sobą 
strzelbę. Drogi i pola były śnie­
giem pokryte. Szliśmy żwawo 
i przybyliśmy wkrótce do lasu. 
Wtem wyskoczył zając z rowu 
i uciekał. Leśniczy zmierzył 
i strzelił: zając padł nieżywy na 
śnieg.
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Uwaga 54. Niektóre rzeczowniki męskiego rodzaju odmieniają 
się według powyższych wzorów. Podług wzoru: ber ftitabc, 

4*
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odmieniają się rzeczowniki rodzaju męskiego zakończone na 
=e; wyszukaj z ostatnich trzech lekcyi rzeczowniki rodzaju 
męskiego, które odmieniają się jak ber 9JleitfĄ. Czem różnią 
się te wzory od siebie?

4.
Sn unferem Sanbe (eben feine Stepljanten unb feine ßötoen. 

Sn unferen Sßälbern (eben nur Saren, SBölfe, gücfjfe, fRelje unb 
Jpafen. ©ie Säten unb bie SBölfe ftnb ben SDJenfĄen gefafjrliĄ, benn 
fie finb feljr ftarf. ©ie (Sparen fuĄen 9?aljrung in ber 9?äfje unferer 
SBoIjnungen. Sie bleiben bei unS attĄ im Sßinter, benn bie S'älte 
fĄabet Ąnen niĄt. Slnbere Sögel fommen erft im griĄlinge ju uns.

Uwaga 55. Rzeczowniki rodzaju męskiego i żeńskiego, które 
odmieniają się według poznanych dotąd wzorów, należą do 
odmiany słabej. Co mają wspólnego?

XXIII.
1.

SĄ fitje oft am jyenfter unb 
betrachte bie @egenb.

SĄ blide auf Söiefen unb geL 
ber; in ber gerne fĄe iĄ 
®ebäube be§ StabtĄenS.

2Iuf ber Strafte felje iĄ SSan= 
beret unb Settler.

©er SJłebel fenft fiĄ; bafb 
roirb ber Slbenb fommen.

Slm ^immel erfĄeint ber 
Tłonb. ©ie SOłenfĄen gełjen jur 
9?uĘe. Sn feinem SettĄen rufjt 
baS ftinblein; feinen SĄlummer 
beroaĄt fein SĄufjenget.

Siedzę często przy oknie 
i przypatruję się okolicy.

Spoglądam na łąki i pola; 
w dali widzę budynki mia­
steczka.

Na gościńcu widzę wędrowców 
i żebraków.

Mgła opada, wkrótce nadejdzie, 
wieczór.

Na niebie ukazuje się księ­
życ. Ludzie idą na spoczynek. 
W swojem łóżeczku spoczywa 
dzieciątko; jego snu strzeże jego 
anioł stróż.

Uwaga 56. Zamiast ju ber mówi się krócej jur.
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Uwaga 57. Podług powyższych wzorów odmieniają się rze­
czowniki rodzaju męskiego zakończone w 1. przyp. I. p. na 

= cl, = en, i rzeczowniki rodzaju nijakiego zakończone 
w 1. przyp. l.p. na =cr »er, =el, »en, »djen, leim

Uwaga 58. Wszystkie rzeczowniki, które odmieniają się 
podług dwóch powyższych i wszystkich następnych wzorów, 
należą do odmiany mocnej.

2.
®ie tpanbroerfer arbeiten 

fleißig. ©er Sdjneiber rtäljt 
ßleiber; ber Sdjufter berfertigt 
(Stiefel unb Sdjułje; ber ©öder 
bereitet ©rot unb (Semmeln; 
ber Sdjmieb macht .^ufeifen unb 
Stagel; ber Sdjloffer maĄt 
Sdjlöf fer unb Sdjluffel; ber 
©ifdjler berfertigt ©ifdje, Stühle 
unb Sanie.

Rzemieślnicy pracują pilnie. 
Krawiec szyje suknie; szewc 
robi buty i trzewiki; piekarz 
przyrządza chleb i bulki; kowal 
robi podkowy i gwoździe; 
ślusarz robi zamki i klucze; 
stolarz sporządza stoły, stołki 
i ławki.

SSir rooljnen in ber 9£älje ber Sirdje; neben uns moljnt ein 
©öder; er bereitet Srot unb Semmeln. Sßeiter rooljnt ein Sdjufter; 
er berfertigt Stiefel unb Sdjulje. SBo moljnt ber Sdjneiber? ©er 
Sdjneiber rooljnt neben bem Sdjufter. Sor feinem $aufe ftetjt eine 
ßinbe. Sn bem Sdjatten ber Sinbe fpielen oft finaben unb äRäbdjen.

3.
$cf) bringe eudj jetjn Śtpfel; 

jeber bon eudj roirb einen Slpfel 
belommen.

Sch roerbe nachmittags mit 
meinem ©ruber bidj unb beine 
©rüber befudjen.

©ie Sögel erheben fidj auf 
ihren glügeln in bie ßuft.

Stuf bem ©ifche fteljt ein ©elfer; 
neben ihm liegt ein SDleffer, eine 
©abel unb ein Söffet.

Sn ben ©arten arbeiten bie 
©ärtner; fie reinigen bie Säum» 
djen bon Staupen.

Przynoszę wam dziesięć ja­
błek ; każdy z was dostanie 
jedno jabłko.

Popołudniu odwiedzę z moim 
bratem ciebie i twoich braci.

Ptaki wznoszą się na skrzy­
dłach w powietrze.

Na stole stoi talerz; koło 
niego leży nóż, widelec i łyżka.

W ogrodach pracują ogro­
dnicy ; oni oczyszczają drzewka 
z gąsienic.
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Uwaga 59. Niektóre rzeczowniki przemieniają w l. mn. samo­
głoskę a na a, o na i), u na ii. Zmianę tę nazywamy 
przegłoszeniem samogłoski.

4.
®te familie fe|t ftp gu ©ifpe. Stuf bem ©ifpe fielen ©etter; 

neben ben ©eitern liegen Söffet, Sabeln unb Skeffer. ©ie SOtutter 
gibt ben fi'inbern Suppe, ffleifp, Semiife unb HJteljtfpeife. 9łap ber 
SJtahgeit bauten bie Slinber ben @ltem. ©ann eiten bie Spüler unb 
bie (Spulerinnen in bie Spute. Sie berlteren feine Beit, benn ber SBeg 
ift tneit. ©ie Setjrer unb bie Seherinnen leljren bie Knaben unb bie 
äUäbpen.

XXIV.
1.

SBie biel Sahe^geiten unter» 
fpeiben tbir?

SBir unterfpeiben Vier Saures» 
geiten: ben f^rühtug, ben Som» 
mer, ben §erbft unb ben SBinter.

SBie biet Monate gtptt ein Sah?
Sin Sah gäht g®ülf Sftonate. 
Bähe auf!
Sanner, gebruar, SWärg, SIprit, 

SJtai, Suni, Suli, Sluguft, Sep» 
tember, öctober, 3?obember, ®e» 
cember.

SBie biet SBopen gäht ein Sah?
@in Sah gäht gtoeiunbfitnfgig 

SBopen.
SBie biel ©age gäht eine SBope ?
Sine SBope gäht fieben ©age.
Bähe fie auf.

2.
Untere SBoIjnung befteh au§ 

brei ßimutern unb einer ßüpe.
Sn ben Bimmern fielen ©ifpe, 

Seffel, Spränfe unb Setten.
Dieben bem Öfen fteh ba£ 

Settpbn meines SrüberpenS.

Ile pór roku rozróżniamy?

Rozróżniamy cztery pory roku: 
wiosnę, lato, jesień i zimę.

Ile miesięcy liczy rok?
Rok liczy dwanaście miesięcy.
Wylicz je!
Styczeń, luty, marzec, kwie­

cień, maj, czerwiec, lipiec, sier­
pień , wrzesień, październik, 
listopad, grudzień.

Ile tygodni liczy rok ?
Rok liczy pięćdziesiąt dwa 

tygodnie.
Ile dni liczy tydzień?
Tydzień liczy siedm dni.
Wylicz je!

Nasze pomieszkanie składa się 
z trzech pokoi i kuchni.

W pokojach stoją stoły, krze­
sła, szafy i łóżka.

Koło pieca stoi łóżeczko mojego 
,| braciszka.
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Sin ben üöänben Rängen Silber 
unb Spiegel.

Sei bem genfter fteljt ein 
©ifif)ct)en; bort fi|t gemöljnliif) 
meine ällutter, fie nä^t unb ftridt.

Na ścianach wiszą obrazy 
i zwierciadła.

Przy oknie stoi stoliczek; tam 
siedzi zwykle moja matka, szyje 
i robi pończochę.

SDłein ßintmer ift fe^r angenepm. Sei bem genfter fteljt ein 
©ifcf;; bort fi|e id) getoołjnlidj; idj lefe, fdjreibe, rechne unb jeidjne. 
SDłeine Siicper liegen auf bem ©ifdłje. Über bem Sifdje pängen bie 
Silber meines SaterS unb meiner SUutter. ©aS Sett fteljt in ber 
9?äfje beS DfenS. Sor bem tpaufe ift ein ©arten; bort madjfen 
Säume unb Slumen.

3.
©er Scfjneiber näfjt ÜDläntel, 

Dlöde, Söeften unb §ofen aus 
©U(f).

©er Scpufter madjt Sdjulje 
unb Stiefel aus Ceber.

©er Säcfcr bädt auS SHeljl 
Gipfel, Semmeln unb Srot.

©er Canbmann fäet baS ©e» 
treibe, er erntet eS unb brifdjt 
es bann; baS Äorn mafjlt ber 
SDłiiHer in ber SJlüple.

©ie Äi’dje unb bie Södjinnen 
laufen gleifdj beim fgleifdjer 
unb bereiten barauS fdjmacfljafte 
Speifen.

Krawiec szyje płaszcze, sur­
duty, kamizelki i spodnie z su­
kna.

Szewc robi trzewiki i buty ze 
skóry.

Piekarz piecze z mąki rogalki, 
bułki i chleb.

Wieśniak sieje zboże, zbiera 
je i młóci je potem; ziarno 
miele młynarz we młynie.

Kucharze i kucharki kupują 
mięso u rzeźnika i przyrządzają 
z tego smaczne potrawy.

©ie ®öd)in fodjt in ber Äüdje Suppe unb gleifdj. 2So lauft man 
gleifdj? gleifdj lauft man bei bem gleifdjer. Sßir effen baS gleifdj 
ber Olafen, ber Kälber unb ber Sdjafe. ©er ßanbmann fäet baS 
©etreibe im September, erntet eS im guli ober im Sluguft unb 
brifdjt eS im üßinter. ©ann maljlt eS ber SKüller in ber SJlüljle gu 
SJłepl. SluS Włefjl bäclt ber Sätfer Semmeln unb Srot; bie Södjin 
bereitet aus SJieljI, Sutter, Wtilcfj unb 3mfer fdjmadljafte SJłeljlfpeifen.

4.
Sim ©age fepen mir am Ipimmel bie Sonne; in ber 9?adjt 

feljen toir ben SRonb unb bie Sterne. Sm SSinter finb bie 9£ädjte 
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fang unb bie Jage furj; im Sommer finb bie 9£äd)te furj unb bie 
Jage lang. Sm hinter ift eg falt, im Sommer ift e§ marm. SJian 
^eigt im SBinter ben Ofen mit tpolj. Sm Sommer fjeigt man ben 
Öfen nidjt. Sm Sommer brauchen mir aud) feine Wiäntel.

Uwaga 60. Wyszukaj z ostatnich sześciu lekcyi rzeczowniki 
•rodzaju męskiego i nijakiego, które w 1. przyp. liczby mno­
giej nie przybierają żadnej końcówki.

XXV1.
Jie tpaugtfjiere Ijelfen bem 

Hłłenfdjen in ber Slrbeit; fie 
nähren unb fletben if>n. Jie 
Sßferbe unb bie öctjfen §ietjen ben 
SBagen unb ben ißflug. Jie 
Süfje liefern ben 2Jłenfd)en SÜHIdj; 
au§ SKild) bereitet man audj Sutter 
unb ßäfe. Jie Sctjafe liefern un§ 
Sßolle; aus Jöotle macfjt man 
Jud). 2Bir effen bag gleifd) ber 
Ddjfen, ber halber, ber Sdjafe, 
ber Sammer, ber Sd>meine unb 
ber 3ie9en- £>unbe bemadjen 
bie SBotjnungen ber 9Jłenfd)en. 
Jie Statjen vertilgen bie äJiäufe 
unb bie Statten.

Zwierzęta domowe pomagają 
człowiekowi w pracy; one żywią 
go i ubierają. Konie i woły 
ciągną wóz i pług. Krowy do­
starczają ludziom mleka; z mleka 
przyrządza się także masło i ser. 
Owce dostarczają nam wełny; 
z wełny robi się sukno. Jemy 

mięso wołów, cieląt, owiec, 
jagniąt, świń i kóz. Psy strzegą 
mieszkań ludzi. Koty tępią myszy 
i szczury.

Siódmy wzór odmiany rzeczowników.

JaDO 
Z
E
ct
N .U

1. ioer? mag? ber £nmb pies bag fßferb koń

2. meffen ? beg£mnb=c§ psa beg fpferb=e§ konia

3. mem? bem £juitb=e psu bem fßferb=c koniowi

4-, men ? mag ? ben £mnb psa bag fßf er b konia
ci 
N O 
c

nd<d i
’o 1
CX|

-Q 
N . 
C

1. mer ? mag ? bie £>unb=e psy bie fßferb=c konie

2. meffen? ber £mnb=e psów ber fpferb=c koni

3. mem? ben^mnb=cn psom ben fßferb=en koniom

4. men ? mag? bie £ntnb=e psy bie fßferb=e konie
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Uwaga 61. Bardzo wiele rzeczowników męskich (szczególniej 
jednozgłoskowych i część nijakich przybiera w 1., 2. i 4. przy­
padku l. m. końcówkę a w 3. przypadku końcówkę = cn. 
W 2. przyp. I. p. przybierają te rzeczowniki końcówkę »e§, 
a w 3. przyp. I. p. końcówkę »e.

2.
Sn SJleeren, glüffen, Sätzen 

unb Seiten leben fjifdje. SSir 
berjeljren baS $leifdj ber §edjte, 
ber Karpfen, berßadjfe, berSlale, 
ber Forellen unb ber geringe.

Siele SJłenfĄen befdjäftigen fid) 
mit ber gnfefjerei. Sie gifdjer fangen 
bie gifdje mit Stegen unb Singeln.

Sn ben glitfśen unfereS ßanbeg leben biele gifc^e. Sie [yifcfjer fan» 
gen fie mit Singeln unb Stegen. Sßir effen baS gleifd) ber gifĄe. ®a§ 
greifet) ber Karpfen, ber §ed)te, ber ßadjfe, ber Slale unb ber goreHen ift 
feljr fdjmatfljaft. Sie geringe leben im SJłeere. Siele SOienfd^en befdjäf» 
tigen fid) mit bem gange ber geringe. Silan fängt fie in grofje 9?e|e.
3.

Sim borgen ruedt midj ber 
łpatjn. Sd) ftelje auf, mafĄe midj 
unb fämme midj mit einem 
®amme. Sann berridjte id) auf 
ben ft'nieen bas SDlorgengebet. 
91 ad) bem grüljftüd eile id) in 
bie Sdjule. Sn ben Sdjulfälen 
berfammeln fid) bie Sdjiiler. Sie 
Siiłjne ber Słeidjen fitien neben 
ben Slinbern ber Slrmen. Sn ber 
Sdjule finb ade gleidj: alle lernen 
unb bilben fid^. Dładj bem Unter» 
richte geljen bie Sdjüler naä) §aufe.

W morzach, rzekach, stru­
mykach i stawach żyją ryby. 
Spożywamy mięso szczupaków, 
karpiów, łososiów, węgorzy, 
pstrągów i śledzi.

Wielu ludzi trudni się rybo­
łówstwem. Rybacy łowią ryby 
w sieci i na wędki.

Rankiem budzi mnie kogut. 
Wstaję, myję się i czeszę się 
grzebieniem. Potem odmawiam na 
kolanach modlitwę poranną. Po 
śniadaniu śpieszę do szkoły. W sa­
lach szkolnych zgromadzają się 
uczniowie. Synowie bogatych (lu­
dzi) siedzą koło dzieci (ludzi) ubo­
gich. W szkole wszyscy są równi; 
wszyscy uczą się i kształcą się. Po 
nauce idą uczniowie do domu.

Ósmy wzór odmiany rzeczowników.

1. mer? lw§? ber ©oljn syn

2. tueffen? be§ ®ol)ivc§ syna

3. mem? bem Soljme synowi

4. tuen? töa§? ben Soljn syna
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Ósmy wzór odmiany rzeczowników.

. 1. tuet? mag? bie ®öf)n=c synowie
2. treffen ? ber ©öfpre synów

3. mein? ben @ijf)n=cn synom

4. men? mag? bie <Söljn=c synów

Uwaga 62. Największa część rzeczowników męskich jedno- 
zgłoskowych, które mają samogłoskę a, o, u lub au, prze- 
głasza ją w liczbie mnogiej; np. i»er Sad), bie Sädje; bet 
Solpt, bie SiĄnc; ber bie Jlitffc; t»er Saitut, bie
tBfiitme.

4.
(SeĘjft bu in bie Stabt? — Sa, iĄ werbe mir einen Sleiftift 

taufen. — SĄ bitte biĄ, taufe auĄ jwei Sleiftifte für miĄ! — SĄ 
werbe es gern ttjun. SĄ werbe auĄ für meine SĄweftern SĄreiK 
łjefte unb gebern taufen; bann werbe iĄ für meine DJiutter gwirn 
unb 9?abeln taufen. — $aft bu noĄ etwas in ber Stabt ju Ąun? — 
Sa, iĄ werbe einen greunb meines SaterS befuĄen; iĄ werbe itjm 
Sriefe von meinem Sater bringen.

XXVI.
1.

Sie StorĄe fomtnen gu uns 
gurüct; fie bauen iljre Hefter auf 
ben SaĄern ber öütten. Sie 
vertünben uns ben grüftfing. 
Ser Sßinb raufĄt fanft in ben 
gweigen ber Säume. Sie ßuft 
ift frifĄ unb angenehm. Stuf ben 
Reibern arbeiten bie SJłenfĄen. 
Sie bebauen ben Sitter. Sie 
^Sferbe jietjen bie pflüge unb bie 
Sggen. Sn ben ®ärten reinigen bie 
Särtner bie Stämme ber Säume. 
Sie legen Seete an, pflanzen 
Slumen unb Oemüfe.

Bociany powracają do nas; 
budują swe gniazda na dachach 
chat. One zwiastują nam wiosnę. 
Wiatr szumi łagodnie w gałę­
ziach drzew. Powietrze jest 
świeże i przyjemne. Na polach 
pracują ludzie. Oni uprawiają 
rolę. Konie ciągną pługi i brony. 
W ogrodach oczyszczają ogro­
dnicy pnie drzew. Zakładają 
grządki, sadzą kwiaty i ja­
rzynę.
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2.
@8 regnet, ©er Stegen erfrifdjt 

bie @rbe unb tnactjt fie frudjtbar. 
©ie Duellen fließen, bie SöäcEje 
fpringen raufcfjenb über bie 
Steine. Kein @iS bebecft je^t 
ben Sßafferfpiegel. Sm Sßaffer 
fpiegelt fiel) ber Fimmel unb bie 
Sonne, ©ie (Sbenen unb bie 
Söerge grünen, tperrlidj ift ber 
Slnblid ber Statur im grütjlinge!

3.
Stuf ben Söiefen grünt ba§ I 

@ra§. Salb merben audj bie 
Slunten blüfjen. Sßeiffe, gelbe, 
rotlje unb blaue Slüten merben 
baS Sluge erfreuen. Stuf ben glu» 
ren ertönen ßieber; bie ßerctje 
fingt in ber ßuft, ber ßanbmann 
fingt fröfjlid) bei feiner Arbeit. 
<£r arbeitet unb fäet im grüfjlinge 
unb mirb im ^erbfte bie grüßte 
feiner Slrbeit fammeln. Arbeite 
aud) bu, mein Soijn, in bem 
grüfjlinge beineS ßebenS! ©ann 
wirft bu bidj an ben grüdjten 
beiner Arbeit erfreuen.

. Pada deszcz. Deszcz odświeża 
ziemię i użyźnia ją. Źródła 
biją, strumyki skaczą szumiąc 
po kamieniach. Lód nie pokrywa 
teraz zwierciadła wody. W wo­
dzie odzwierciedla (odbija) się 
niebo i słońce. Równiny i góry 
zielenią się. Wspaniałym jest 
widok przyrody na wiosnę.

Na łąkach zieleni się trawa. 
Wkrótce kwitnąć także będą 
kwiaty. Białe, żółte, czerwone 
i niebieskie kwiatki cieszyć będą 
oko. Po niwach brzmią pieśni, 
skowronek śpiewa w powietrzu, 
wieśniak śpiewa wesoło przy 
swej robocie. On pracuje i sieje 
na wiosnę a w jesieni będzie 
zbierał owoce swej pracy. Pra­
cuj i ty, mój synu, w wiośnie 
twego życia! Potem będziesz 
cieszył się plonami twej 
pracy.

4.
Sm SBinter bebedt baS bie glüffe, bie IBädje unb bie 

©eidje. Sm grüfjlinge, im Sommer unb im §erbfte finb bie glüffe 
bom ®ife frei. Sn ben glüffen unfereS ßanbeS leben tped^te, Karpfen 
unb ßadjfe. ©ie gifdjer fangen bie g-ifdje mit Singeln unb Stegen. 
(Sie bertaufen bie gifdie auf bem DJlarfte. 20ir effen ba» gleift^ ber 
fyifdje gemöl)ntid) am greitag. ©ie Sfraeliten effen fjifd&e ant 
<5am§tag.

Uwaga 63. Wyszukaj w ostatnich ośmiu ustępach rzeczowniki 
męskie i nijakie, które w 1. przyp. I. mn. przybierają koń­
cówkę =c.
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Uwaga 64. Bardzo wiele rzeczowników rodzaju nijakiego 
i kilka rzeczowników rodzaju męskiego przybiera w 1., 2. 
i 4. przyp. I. mn. końcówkę =cv, zaś w 3. przyp. I. mn. 
końcówkę crtt; rzeczowniki z samogłoską a, o, u i au 
przegłaszają te głoski w l. mn. na ä, ö, it i Ölt.
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1.
Sn ben ©örfern fteßen bie .pdit» 

fer rveit ton einanber. ®te ®ä» 
ä)vc ber Raufer finb mit ©trop 
ober mit gcptnbeln gebecft. Sie 
Kleiber ber Sanbleute finb ein» 
facfj unb billig. SRänner unb 
SBeiber tragen Kleiber au§ 
ßeintvanb. Sie Śłinber fpielen 
auf ber ©trage. Sa ßört man 
bag fRoffen eines SßagenS. Stuf 
bem Sßagen liegen Söretter unb 
gäffer. Sie Ä'inber fließen bon 
ber Straffe tveg. Sie fRäber beS 
SßagenS rollen fdßnett. Ser 
guprmann tnaHt mit ber 
fßeitfdie. Salb berfcpminbet ber 
Sßagen aus ben Slugen unb 
bie Sinber Eeßren ju ißrem Spiele 
jurücf.

2.
Sie .pirten treiben ißre Iper» 

ben auf bie Sßeibe. fßferbe unb 
füllen, Plinber, ©djafe unb £äm» 
mer geßen langfam ins gelb. 
Sie ßinber fürchten bie Ipörner 
ber £)cßfen unb fließen weg. Sie 
§ütten finb jefct ftiH unb ber» 
taffen; nur bie Jpüpner garfern 
unb furfjen Sßürmer. Sn ben 
Heftern ber Sögel unter bem 
cgtrüßbacß liegen @ier. Sie 
©djroalben fliegen umper unb 
fangen ÜRüifen unb SBürmdjen. 
Sn ber Ipütte mirtfcpaftet bie 
Säuerin. ©ie focßt für ißren 
SRann baS äRittagSeffen. Stuf 
ben gädpern fteßen ftrüge unb

We wsiach stoją domy daleko 
j od siebie. Dachy domów po­

kryte są słomą albo gontami. 

Suknie wieśniaków są proste 
i tanie. Mężczyźni i kobiety 
noszą suknie z płótna. Dzieci 
bawią się na gościńcu. Wtem 
słychać turkot wozu. Na wozie 
leżą deski i beczki. Dzieci ucie­
kają z gościńca. Koła wozu 

toczą się szybko. Woźnica trza­
ska z bicza. Wkrótce znika 
wóz z oczu, a dzieci powracają 

do swej zabawy.

Pasterze pędzą swe trzody 
na pastwisko. Konie i źrebięta, 
bydlęta, owce i jagnięta idą 
powoli w pole. Dzieci boją się 
rogów wołów i uciekają. Chaty 
są teraz ciche i opuszczone; 
tylko kury gdaczą i szukają 
robaków. W gniazdach ptaków 
pod strzechą leżą jaja. Jaskółki 
latają naokoło i łapią muchy 
i robaczki. W chacie gospoda­
ruje wieśniaczka. Ona gotuje 
obiad dla swego męża. Na 
półkach stoją dzbany i szklanki.
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Släfer. Sin ben Wänben hängen 
Silber. Sor bent Silbe ber 
SRutter Sottes brennt eine 
ßarnpe.

3.
Ter ßanbmann befißt feine 

IReichthümer; fein Siet) unb fein 
Silier finb feine ganje . §abe. 
Slber ©ott fegnet feine Slrbeit 
unb feinen g-Ieifj. Seine gelber 
finb fruchtbar; fein Siel) ift 
gefunb unb wohlgenährt. Sin 
Wochentagen arbeitet ber ßanb» 
mann eifrig unb fleißig. Sim 
Sonntag geljt er in bie Sirdje 
unb bantt ©ott für alle Wofjl- 
traten. Tann feljrt er in feine 
§ütte jurücf. Tie familie ber» 
fammelt fich; ber Sohn beS 
ßanbmanneS bringt ein gutes 
Sud) unb liest barauS laut öor.

Na ścianach wiszą obrazy. Przed 

obrazem Matki Boskiej pali się 

lampa.

Wieśniak nie posiada bo­
gactw ; jego bydło i jego rola 
są całem jego mieniem. Ale 
Bóg błogosławi jego pracy 
i jego pilności. Jego pola są 
urodzajne; jego bydło jest 
zdrowe i dobrze żywione. 
W dnie powszednie pracuje 
wieśniak gorliwie i pilnie. 
W niedzielę idzie do kościoła 
i dziękuje Bogu za wszystkie 
dobrodziejstwa. Potem powraca 
do swojej chaty. Rodzina zgro­
madza się; syn wieśniaka przy­
nosi dobrą książkę i czyta z niej 
głośno.

4.
3n ben Wölbern roadjfen ciele Säume. Tie (Sidjen, bie Suchen, 

bie ßinben unb anbere Säume tjaben Slätter; bie Tannen, Richten 
unb liefern hfl6en fabeln. SluS §olj madjt man Sretter. SIuS 
Srettern macht ber Tifdjler Tifd)e, Stühle, Saute unb Schronie. 
9Jlit $ol§ fjeijt man im Winter ben Ofen. SluS §olj baut man 
Käufer unb Jütten. Tie Tadjer ber Jütten bedt man mit Srettern, 
mit <Sd)inbeln ober mit ®trolj.

XXVIII.
1.

Sluf ber Oberfläche ber @rbe 
gibt es Serge unb Tljäler. Tie 
glüffe fjaben ihre Duellen in ben 
Sergen. Sie ftrömen bann burd;

Początki nauki języka niemieckiego na klasę III.

Na powierzchni ziemi są góry 

i doliny. Rzeki mają swe źródła 

w górach. One płyną potem
5
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©tjäler unb ntiinben in ba§ ©leer, 
©er glufs fließt burd) berfd)ie» 
bene Sauber; an feinen Ufern 
woljnen berfdjiebene ©öfter. 
Stabte, ©örfer unb Sdjlöffer 
liegen an ben Ufern ber glüffe. 
©ie beiben Ufer be§ gluffe? 
üerbinben ©rüden. ©Ian baut 
bie ©rüden aus Stein, ipolj 
über @ifen. 

przez doliny i uchodzą do mo­
rza. Rzeka płynie przez różne 
kraje; na jej brzegach mie­
szkają różne narody. Miasta, 
wsi i zamki leżą na brzegach 
rzek. Oba brzegi rzeki łączą 
mosty. Budują mosty z kamie­
nia, drzewa lub żelaza.

Uwaga 65. Uważaj, jak w niemieckim języku oddaje się 
zwrot: „są góry“! Ńie mówi się ©ctgc ftitb lecz c§ gibt 
©crgc.

Über ben gluf2 füljrt eine ©rüde. Unter ber ©rüde fliefjt ber 
glufä. Stuf bem SBaffer fdjroimmt ein S'aljn. Sn bem Staljne fi^t ein 
gifdjer. Sin beiben Ufern be§ gluffeS liegen gelber unb Sßiefen. Sluf 
ber Sßiefe roeiben ©inber unb Sdjafe.

2.
Sn ber Stabt gibt es berfdjie’ 

bene Śimter. ©lein ©ater geljt 
oft in ba§ Steueramt unb galjlt 
bort bie Steuern. SlHe @igentf)ü= 
mer ber gelber unb ber Raufer 
galten Steuern, ©lit biefem (Selbe 
begaljlt bie ©egierung bie ©eam= 
ten unb bie Solbaten. ©ie 
©eamten bertoalten ba§ ßanb; 
bie Solbaten bertfjeibigen mit 
ifjren Sdjtoertern ba? ©aterlanb 
gegen bie geinbe.

W mieście są różne urzędy. 
Mój ojciec chodzi często do 
urzędu podatkowego i płaci 
tam podatki. Wszyscy właści­
ciele pól i domów płacą po­
datki. Tymi pieniądzmi opłaca 
rząd urzędników i żołnierzy. 
Urzędnicy zawiadują krajem; 
żołnierze bronią swymi mie­
czami ojczyzny przeciw wrogom.

SlHe Sigentljiimer ber Raufer, ber gelber unb ber SSalber 
galten Steuern. ©Ian galjlt bie Steuern in bem Steueramte, güt 
biefeS (Selb baut bie ©egierung Straffen unb ©rüden; mit biefem 
(Selb begaljlt fie aud) bie ©eamten unb bie Solbaten. ©ie Solbaten 
fämpfen mit ben geinben unb üertljeibigen ba§ ©aterlanb; bie ©eam» 
ten bermalten bas ßanb.
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Slu^erhalb ber Stabt liegt ber 
griebhof. ©ort ftnb bie ©räber 
ber ©obtert. $n ben ©rabem 
liegen ihre Seiber, aber ihre 
Seelen finb im §immel. ©er 
£eib be§ S)łenfd)en ift fterblid) 
unb bergangliĄ, aber bie Seele 
ift unfterblidj unb einig, ©er 
SJłenfdj ftirbt; fein £eib rulft in 
bem Sarge; ber Sarg liegt im 
©rabe; auf bem ©rabe madjfen 
©räfer unb Kräuter. ®ie Seele 
gel)t aber oor ben ewigen fRidjter 
unb empfängt oon Sljnt ßoljn 
ober Strafe.

Poza miastem leży cmentarz.
Tam są groby umarłych. W gro­
bach leżą ich ciała, ale ich 
dusze są w niebie. Ciało czło­
wieka jest śmiertelne i znikome, 
ale dusza jest nieśmiertelna 
i wieczna. Człowiek umiera; 

i jego ciało spoczywa w trumnie;
trumna leży w grobie; na gro­
bie rosną trawy i zioła. Dusza 
idzie jednak przed wiecznego 
Sędziego i otrzymuje od Niego 
nagrodę lub karę.

Sor einigen ©agen mar id) auf bem griebtjofe. ©ort rutjt mein 
©rofjbater. Sd) betete auf feinem ©rabe. Stuf bem griebljofe madjfen 
Säume, Slumęn, ©räfer unb Kräuter. Sn ber SJlitte be§ griebljofeS 
fteljt ein Kreuj. Siele 9_üenfd;en fommen auf ben fjriebtjof unb beten 
auf ben ©räbern iljrer Sermanbten unb iłjrer greunbe.

4.

©ie Sdjüler fitten in ben Säulen. Sor iljnen liegen Siidjer 
unb £>efte. fülle Sdjüler unb alle Schülerinnen ha6en Rebern unb 
Sleiftifte. 2luf ben Sänfen ftebjen itjre ©intenfäffer. Sin ben SBänben 
be§ Sd)uljimmer§ hängen Silber, ©er ßeljrer leljrt bie Knaben unb 
bie äHäbdjen; er erllärt ihnen bie Silber.

Uwaga 66. Wyszukaj z ostatnich ośmiu lekcy i rzeczowniki 
rodzaju męskiego i nijakiego, które w l. mn. przybierają 
końcówkę »er.

Uwaga 67. Rzeczowniki rodzaju męskiego i nijakiego, które 
w drugim przypadku l.p. przybierają końcówkę »§ lub 
należą do odmiany mocnej.

Uwaga 68. Wszystkie rzeczowniki przybierają w 3. przyp. 
I. mn. do zakończenia 1. przyp. I. mn. jeszcze końcówkę =n. 
Wszystkie rzeczowniki rodzaju żeńskiego i nijakiego mają 

przypadek 4. I. p. równy przypadkowi pierwszemu.
5*
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XXIX.
1.

Ser gute Sopn beg alten | Dobry syn starego ogrodnika 
Särtuerg Ijilft feinem ©ater in , pomaga swemu ojcu w pracy, 
ber Slrbeit. Sr reinigt bie Stämme j On oczyszcza pnie drzew; 
ber Säume; er begfefśt bie on podlewa kwiaty. On wspina 
©lumen. @r tlettert bann auf się potem na wysoką jabłoń 
ben Ijoljen Slpfelbaum unb pftiićtt i zrywa smaczne jabłko. Daje 
ben fdjmactljaften Slpfel. @r gibt | je potem młodemu bratu. Mali 
ipn bann bem jungen ©ruber. , synowie sąsiada bawią się 
Sie Keinen Söfjne beg ©aĄbarg , w cieniu wielkich drzew. Ojciec 
fpielen in bem SĄatten ber gro= ' przypatruje się niewinnym za- 
fjen ©äume. Ser ©ater fdjaut bawom i chwali grzeczne 
ben unfĄulbigen Spielen gu unb dzieci.
lobt bie artigen Śtinber.

Stu §erbfte gieng ićf) oft in ben grofjen ©arten meines guten 
sDntelS. SĄ fpielte bort mit feinen SiĄnen; mir Kelterten auf bie 
fjotjen ©äume unb pfliicften bie fdjmacKjaften Śipfel unb bie füfjen 
©irnen. Sie Sante fĄaute ben munteren Spielen gu unb fĄenfte 
meinem Keinen ©ruber einen großen rotljen SIpfel.

2.
Sn ber äkitte beg Sorfeg 

ftefjt bie alte ŚłirĄe. ©or ber 
Sirdje fteljen einige ©äume. Sn 
bem Sdjatten ber großen ßinbe 
rußen bie SJienfĄeu. ©alb ertönt 
bie mächtige Stimme ber Slotfe. 
Sie Wlenfdjen fteßen auf unb 
geßen in bie Sirdje. ©or ber 
ßeiligen SDieffe beten fie ftiH auf 
ben Änieen. Ser ißriefter befteigt 
bie Ijolje Mangel unb belehrt bie 
ßßriften. Sann liegt er bie ßeilige 
SReffe. 9ZaĄ bem Sottegbienfte 
üerlaffen bie WłenfĄen bie ßirdje.

W środku wsi stoi stary 
kościół. Przed kościołem stoi 
kilka drzew. W cieniu wielkiej 
lipy spoczywają ludzie. Wkrótce 
rozlega się potężny głos dzwonu. 
Ludzie wstają i idą do kościoła. 
Przed mszą świętą modlą się 
cicho na kolanach. Ksiądz wy­
chodzi na wysoką ambonę 
i naucza chrześcijan. Potem czyta 
mszę świętą. Po nabożeństwie 
opuszczają ludzie kościół.
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3.
©a§ neue .paug meinet SSaterS 

ift feĘr fdjön. Son ber gerne fieljt 
man ben Siebet be§ tjotjen ©a= 
djeg. Sn bent geräumigen Sor= 
fjaufe ftetjen Sänfe unb <Stuf)k. 
Sług bem Sortjaufe geljt man in 
ba§ Heine Sorjimmer. ©ie fcfjiD 
nen pgmmer meiner Sttern liegen 
rechts; in ben Rimmern linfö 
motjnt ber §err 9tid)ter.

©a§ erfte Rimmer unferer 
Sßotjnung ift für miet) unb meinen 
Heinen Sßruber beftimmt. ©ort 
ftetjen unfere STifcfje unb unfere 
Setten, ©ie meiteren ßimmer 
bemoljnen meine Stiern.

Nowy dom mojego ojca 
jest bardzo piękny. Z oddali 
widać szczyt wysokiego dachu. 
W obszernej sieni stoją ławki 
i stołki. Z sieni idzie się 
do małego przedpokoju. Pię­
kne pokoje moich rodziców 
leżą na prawo; w poko­
jach na lewo mieszka pan 
sędzia.

Pierwszy pokój naszego pomie­
szkania przeznaczony jest dla 
mnie i dla mojego małego brata. 
Tam stoją nasze stoły i nasze 
łóżka. Dalsze pokoje zamieszkują 
moi rodzice.

Pierwszy wzór odmiany przymiotników.
Liczba pojedyncza.

1. mer? mag?

ber gute Sotju

bie gute '©ocfjter

bag gute Ä'iub

2. meffen?

beg gute=tt Sotjueg

ber gute=n 2mdfter

beg gutem StinbeS

3. ntem?

beut gutem Soljue

ber gutem Smdjter

bem gutem Stube

4. meu? mag?

bett gutem Sofjn

bie gute fSocfjter

bag gute £t'inb
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Liczba mnoga.

1. hter?

bie gute=it «Söhne

bie gute=it Xöcfjter

bie gute=tt Iśłinber

2. tueffen?

ber gute=it Söhne

ber gnte=it Töchter 

ber gnte=n Słinber

3. tnent?

ben gutem Söhnen

ben gutem Töchtern

ben gutem Stinbern

4. tuen?

bie gutem Söhne

bie gutem Töchter

bie gutem ®inber

Uwaga 69. Przymiotnik z rodzajnikiem określonym odmienia 
się tak jak rzeczownik męski odmiany słabej, t. j. przybiera 
w przyp. 2., 3. i 4. I. p. i we wszystkich przypadkach l. mn. 
końcówkę tylko w rodzaju żeńskim i nijakim przypadek 
czwarty l. p. równy jest przypadkowi pierwszemu.

Uwaga 70. Tak samo odmienia się przymiotnik użyty jako 
rzeczownik n. p. I»cv (Butę, dobry (człowiek).

XXX.
1.

Ter deine Sofef gieng mit 
feinem SBater überg gelb. Er 
betrachtete bie gelben Śitjren unb 
fagte: „SUancĘie Sirren fteljen auf» 
recht, anbere bilden fich bor 
ihnen. Tie ftotgen ŚIEjrert finb 
gereift boll; bie bemüthigen führen 
finb aber leer".

Ter SBater nahm einige Slhren 
in bie £anb unb geigte fie bem

Mały Józef szedł z swoim 
ojcem przez pole. Przypatrywał 
się żółtym kłosom i rzekł: 
»Niektóre kłosy stoją prosto, 
inne schylają się przed nimi. 
Dumne kłosy są zapewne 
pełne; pokorne kłosy zaś są 
puste«.

Ojciec wziął kilka kłosów do 
ręki i pokazał je niedoświadczo- 
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unerfahrenen Kinbe: „Sieh, mein 
Sohn", fagte er, „bie bemütljigen 
Stljren finb eben boK; bie ftoljen 
Śifjren bagegen finb faft leer. <So 
geht e§ auch im Selten!"

Uwaga 71. Zamiast über t>< 
Uwaga 72. gcljt znaczy

n. p. Wie geht e§ bir? jak 
2.
©er Slbenb fommt, bie Sonne finit, 
©er blaffe 9Jlonb im Dften blinlt,

Unb ftiUe wirb’8 im äßalb unb ćpain, 
©ie bunfle 9?aif)t bridjt balb herein, 
©en ÜJtenfchen ftärlt bie füge 9łuh’, 
@r macht getroft bie Slugen ju. 
©enn @ott ber .perr mit feiner 

[SWadjt 
Söehütet ihn in bunfler Stacht. 

| nemu dziecięciu: »Patrz, mój 
synku«, rzeki, »pokorne kłosy 
są właśnie pełne; dumne kłosy 
zaś są prawie puste. Tak dzieje 
się i w życiu!«

mówi się iibcr§.
często: „dzieje się, powodzi się“ 
ci się powodzi? jak się masz?

Wieczór nastaje, słońce zapada, 
Blady księżyc błyszczy na wscho- 

[dzie
I cicho staje się w lesie i gaju, 
Ciemna noc wkrótce nastanie.
Człowieka pokrzepia słodki spokój, 
On bezpiecznie zamyka oczy, 
Bo Pan Bóg potęgą swoją

Strzeże go w ciemnej nocy.
Uwaga 73. W języku niemieckim opuszcza się często, zwłaszcza 

w szybkiem mówieniu lub w wierszach, samogłoskę c i kła­
dzie się na jej miejsce znaczek ’ n. p. 9łuh’ zam- >Hltl)Cz 
Wtrb’§ zam. Wirb c§.

3.
Stuf bem weiten gelbe grünt 

im frühlinge bag (betreibe. £>ier 
Wächst ber SSeijen, bort ber Stóg» 
gen. SBeiter erblietft bu (Serfte unb 
.pafer. ©ie grünen .palmę werben 
im Sommer gelb! bie Śihren füllen 
fidj mit Körnern; bag betreibe 
reift. Sm Sluguft gehen bie (Schnit» 
ter unb bie Schnitterinnen in§ 
gelb unb fchneiben bag ©etreibe 
mit (Senfen unb Sicheln. SJlan 
binbet eg bann in (Sarben unb 
führt eg in bie Scheune.

Na rozległem polu zieleni się 
na wiosnę zboże. Tu rośnie 
pszenica, tam żyto. Dalej ujrzysz 
jęczmień i owies. Zielone źdźbła 
stają się w lecie żółtemi (żół- 
knieją); kłosy napełniają się ziarn- 

i kami; zboże dojrzewa. W sierpniu 
i idą żniwiarze i żniwiarki w pole 

i rzną zboże kosami i sierpami. 
Potem wiąże się je w snopy 

: i wiezie do stodoły.

4.
©ie munteren ißferbe jiehen ben fdjweren Sßagen in bie Scheune. 

®ie Schnitter unb bie (Schnitterinnen lehren nach Saufe jurüct. ©ie.
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Sonne finft; ber blaffe ä)?onb erfdjetut am $immel. ©ie buntle SRacßt 
bridßt ßerein. ©ie Słłenfctjen begeben fidj jur 9tuße. Sn bem ©orfe 
wirb es füll. 9tur bie roadjfamen $unbe bemacßen bie Jütten.

XXXI.
1.

Siu Stord) befudjte einmal 
einen liftigen gudjg. ©er fyudjg 
fefete feinem Safte eine gute 
Suppe auf einem ffacfjen ©eller 
bor. ©er Stord) tonnte mit 
feinem langen Schnabel faft gar 
nichts effen; ber gudjS aß bie 
Suppe allein unb ladjte feinen 
Saft aus. ©er Störet) machte 
eine gute äJHene baju unb lub 
ben gucß» für einen anbern ©ag 
ju fidj ein. ©er $udj§ tarn 
mirtlid) unb begrüßte fpöttifd) 
ben Stord). ©iefer ftellte eine 
tjoße glafcße auf ben ©tfdß. ©arin 
mar ein feljr gutes Setränt, aber 
bie glafcße ßatte einen engen 
§als. ©er fyucßg tonnte uidjt 
trinfen. ©er Stord) ftedte aber 
feinen langen Schnabel in bie 
fylafcße unb tränt alles aus.

2.
3d) fifee jumeilen am fünfter 

unb betrachte bas £eben auf ber 
Straße, ©a gießen fdjone ißferbe 
einen leicßten Sßagen. 3n bem 
SEagen fifet ein §err mit einem 
langen ©art. Stuf bem ßutfdjbode 
fifet ber Äutfdjer, mit einer langen 
ißeitfdje in ber §anb.

Bocian odwiedził raz chytrego 
lisa. Lis podał swemu gościowi 
dobrą polewkę na płytkim tale­
rzu. Bocian nie mógł swoim 
długim dziobem prawie nic jeść; 
lis sam zjadł polewkę i wyśmiał 
swego gościa. Bocian zrobił dó 
tego dobrą minę (nie dał poznać 
po sobie urazy) i zaprosił lisa 
na inny dzień do siebie. Lis 
przyszedł rzeczywiście i pozdro­
wił szyderczo bociana. Ten 
postawił na stole wysoką flaszę. 
W niej był bardzo dobry napój, 
ale flasza miała wązką szyję. 
Lis nie mógł pić. Bocie i wetknął 
zaś swój długi dziób do flaszy 
i wypił wszystko.

Siedzę czasem przy oknie 
i przypatruję się życiu na ulicy. 
Tu ciągną piękne konie lekki 
powóz. W powozie siedzi pan 
z długą brodą. Na koźle sie­
dzi woźnica, z długim batem 
w ręku.
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®ort fütjrt ein Heiner ftnabe 
einen Hinten äRann. §ier geljt 
ein altes üßeib mit einem ferneren 
Störte auf bem Dtiicfen. ®in 
junger £>err Begegnet feinen 
greunb unb reitfit ifjnt bie £>anb. 
Sa Beginnt eS §u regnen. Sitte 
fpannen bie fRegenftfjirme auf unb 
eiten fdjnell nacf) tpaufe.

3.
Seine guten ©Itern geben bir 

altes, maS bu bramfjft. Seine 
fauberen Kleiber unb beine neuen 
23üdjer berbanfft bu iljrer ©ixte. 
Sein Sater arbeitet unb öer= 
bient Selb jur Srtjattung ber 
ganzen gamitie. Seine SRutter 
gibt bir gute Steifen; fie näljt 
beine SEBäfdje unb forgt emfig 
für biet). @in gutes Sinb ift ben 
Sltern banlbar unb bittet ©ott 
ben tperrn um @Iütf unb ®e= 
funbtjeit für fie.

Tam prowadzi mały chłopiec 
ślepego mężczyznę. Tu idzie 
stara kobieta z ciężkim koszem 
na plecach. Młody pan spotyka 
swego przyjaciela i podaje mu 
rękę. Wtem zaczyna deszcz pa­
dać. Wszyscy rozpinają parasole 
i śpieszą do domu.

Twoi dobrzy rodzice dają ci 
wszystko, czego potrzebujesz. 
Twoje czyste suknie i twoje 
nowe książki zawdzięczasz ich 
dobroci. Twój ojciec pracuje i za­
rabia pieniądze na utrzymanie ca­
łej rodziny. Twoja matka daje ci 
dobre potrawy; szyje twoją bie­
liznę i troszczy się skrzętnie 
o ciebie. Dobre dziecko jest ro­
dzicom wdzięczne i prosi Pana 
Boga o szczęście i zdrowie dla 
nich.

Drugi wzór odmiany przymiotników.
a) Rodzaj męski.

Li
cz

ba
 po

je
dy

nc
za

 1

1. mer? mag? ein (mein) giit=er Gruber

2. Weffen? ein=c§ (meimeg) gnt=cn Kruberg

3. Wem? ein=ent (meiment) gut=en Gruber

4. Wen? Wag? ein=cit (meinen) gut=cn Gruber

Li
cz

ba
 mn

og
a 1. Wer? Wag? — mein=e gut-cn trüber

2. weffen? — meiner gut=en trüber

3. Wem? — meinen gut=cn Grübern

4. wen? Wag? — mein-e gut=en trüber
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b) Rodzaj äenski.
Li

cz
ba

 po
je

dy
nc

za

1. mer? mag? eime (mein-e) gut=c Scfjirefter

2. treffen? etn=er (meiner) gut=cn Sdjtrefter

3. trem? eimer (meiner) guten Sc^mefter

4. tren? mag? eime (mein=e) gut=e Sdfmefter

Li
cz

ba
 mn

og
a

1. mer? mag? — meinte guten Sdfmeftern

2. treffen? — meimer guten Sdjmeftern

3. mem? — mein-en guten Sdjmeftern

4. men? mag? — mein-e guten Sdfmeftern

c) Rodzaj nijaki.

Li
cz

ba
 po

je
dy

nc
za

1. mer? mag? ein (mein) gut=c§ ftinb

2. treffen? ein=c§ (meimcS) guten Slinbeg

3. mem? ein-ent (meimcnt) guten ®inbe

4. men? mag? ein (mein) gute§ äinb

Li
cz

ba
 mn

og
a

1. mer? mag? — meime guten ßinber

2. treffen? — meimer guten Äinber

3. mem? — meimen guten Ambern

4. men? mag? — meimc gut=en ^inber
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Uwaga 74. Przymiotnik z rodzajnikiem nieokreślonym, z zaim­
kiem dzierżawczym i ze słówkiem fein odmienia się według 
powyższego wzoru. Uważaj na zakończenie przymiotnika 
w 1. przyp. I. p. wszystkich rodzajów i w 4. przyp. I. p. 
w rodzaju żeńskim i nijakim. Rodzajnik ein nie ma liczby 
mnogiej, przeto przymiotnik, przy nim stojący odmienia się 
w liczbie mnogiej jak przymiotnik bez rodzajnika (patrz 
wzór następujący w ust. XXXIII).

4.
SBir moljtten in einem ljoljen §aufe. Sor bem §aufe liegt ein 

Heiner ©arten. Sort fpielt gemöljnlicf) mein junger Sruber. @r fjat 
Viele Spielfacljen. Seine Heinen greunbe fommen gu iljm unb fpielen 
mit ifjm. Sie bringen aucf) iEjre Heinen SBagen unb itjre Ijöljernen 
Säbel, ©er artige Solpt unfereS SacfjbarS Ijat ein Heines ^ünbdjen. 
®ie Knaben fpielen mit bem guten Spiere.

XXXII.
1.

©in ftoljer ißfau unb eine 
befdjeibene 9?ad)tigall reisten einft 
jufammen. Sille Sögel berounber» 
ten ba§ fdjöne, bunte Sefieber 
be§ ißfaiteS unb lobten feine 
Sdjönljeit. Sie fagten: „©er 
fdjöne Sogei ift getoifS ber §err; 
ber anbere Heine, graue Słogel ift 
fein ©iener!" ©tnige Sögel baten 
ben ißfau: „Singe unS bodj ein 
fdjöneS Sieb! ®u paft getoifS eine 
feljr fdjöne Stimme!1' ©er ißfau 
begann ju freien unb alle 
Sögel gelten fidj bie Dfjren ju. 
©a begann bie befdjeibene 9<ac£j= 
tigaH ju fingen, ©ie Sögel 
laufdjten mit ©ntjüden ben füfjen 
Sönen unb berounberten ben 
Ijerrlidjen ©efang.

Dumny paw i skromny sło­
wik podróżowali raz razem. 
Wszystkie ptaki podziwiały 
piękne, pstre upierzenie pawia 
i chwaliły jego piękność. Mó­
wiły: »Piękny ptak jest pewnie 
panem; drugi mały, szary 
ptak jest jego służącym<.
Kilka ptaków 
»Zaśpiewajże 
piosnkę! Ty 
bardzo piękny 

prosiło pawia: 
nam piękną 
masz pewnie 

głos!« Paw
począł krzyczeć a wszystkie 
ptaki zasłoniły sobie uszy. Wtem 
począł skromny słowik śpiewać. 
Ptaki przysłuchiwały się z za­
chwytem słodkim dźwiękom 
i podziwiały wspaniały śpiew.
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Uwaga 75. „Kilka (trzy, cztery, dziesięć i t. d.) ptaków 
podziwiało“ tłómaczy się w języku niemieckim: „einige 
(bret, vier, jc^it u. f. to.) SSögcl betonnbertat", — albowiem 
liczebniki te uważa się w języku polskim za rzeczowniki, 
zaś w języku niemieckim za przymiotniki.

2.
Sßä^renb ber gerien werbe idj 

meine lieben IBerwanbten be» 
fudjen. 3d) freue mid) befonber» 
auf ben Stufentljalt bei meinem 
alten ©rofjbater. Gr befind ein 
ftfjöneS ipauS unb einen großen 
©arten. Sn ber IRätje fließt ein 
tlarer 33ad). 2Sir werben bort 
haben unb gifdie fangen, äRein 
guter ©rofjbater wirb miet) mit 
fid) auf bie Sagb nehmen. Sdj 
werbe aud) reiten lernen.

3.
— 3d) rnufg junt Ä'aufmanne 

geljen. ^Begleite mid), mein lieber 
greunb.

— 3ßa§ wirft bu bort taufen?
— Sd) brauche gebern, Stinte 

unb Rapier, Sdj werbe audj einen 
neuen geberljalter taufen.

— 23Bo ift benn bein blauer 
geberljalter ?

— gd) weiß es nidjt.
— ©n berlierft immer beine 

Sadjen. (Ein orbentlidjer Sdjüler 
nerliert unb bergifSt nichts.

Podczas wakacyi odwiedzę 
moich kochanych krewnych. 
Cieszę się szczególnie na pobyt 
u mego starego dziadka. Po­
siada on piękny dom i wielki 
ogród. W pobliżu płynie czysty 
strumyk. Tam będziemy się 
kąpali i łowili ryby. Mój do­
bry dziadek będzie mnie 
brał z sobą na polowanie. 
Będę się także uczył jeździć 
konno.

— Muszę iść do kupca. To­
warzysz mi, mój kochany przy­
jacielu.

— Cóż tam będziesz kupował?
— Potrzebuję piór, atramentu 

i papieru. Kupię także nową 
rączkę (do piór).

— Gdzie jest twoja błękitna 
rączka ?

— Nie wiem tego.
— Gubisz zawsze swoje rze­

czy. Porządny uczeń niczego 
nie gubi i nie zapomina.

4.
(Eine fdjwarje SSSolfe bebedt ben £immel. (ES beginnt gu regnen. 

3Bir eilen ins §au». ©er fRegen erquidt bie ißflanjen unb erfrifdĘjt 
bie 2uft. (Er ift eine große SSotjltßat für ben ßanbmann. ERadj bem 
fRegen ift e§ tütjl unb angenehm.
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XXXIII.
1.

grifdjeS SSaffer unb fdjtnarjeg 
SBrot mad)t blaffe Sßangen rott).

®er Wtütter ina^It ba» ©etreibe 
in ber 9Jcufj(e. 2lu§ betn Wlepi 
bereitet ber Satfer gutes, fcpmacf» 
pafteS ffirot unb roeife Semmeln.

Sn ben ©arten unb auf ben 
SBiefen wacpfen niiplidpe ißflanjen. 
2lu§ manchen firäutern bereitet 
man peilfame SIrjeneien. Slnbere 
Slrjeneien tauft man in ber 
Slpotpefe.

2.
Sßir effen bie Suppe mit fiO 

bernen ober zinnernen Süffeln. 
ÜBir fdjneiben bie Speifen mit 
eifernen Wieffern.

®er Sifdjler macpt tjöljerne 
Saufe unb Xifdje.

®er @ö)loffer madjt eiferne 
(Scplöffer unb ©cplüffel.

9?eidje £eute tragen golbene 
ober filberne Ufjren unb fcfjöne, 
fernere Uprtetten.

Wlan näpt bie Sßäfdje aus 
meifjer Seinmanb.

Sdj pabe einen Jlocf aus 
grauem Sucpe unb einen fbut 
au§ meicpem ffilge.

3.
®ie «Strafe liefern ben Wien» 

fdjen roeiffe SöoHe unb fcpmacf» 
pafteS ffleifcp. ®ie ßüpe liefern 
uns füfje SJłildj. Wian bereitet bar» 
au§ gelbe Sutter unb meinen Safe.

Świeża woda i czarny chleb 
rumieni (robi czerwonemi) blade 
lica.

Młynarz miele zboże w mły­
nie. Z mąki przyrządza pie­
karz dobry, smaczny chleb 
i białe bułki.

W ogrodach i na łąkach 
rosną pożyteczne rośliny. Z nie­
których ziół przyrządza się 
zbawienne lekarstwa. Inne le­
karstwa kupuje się w aptece.

Jadamy rosół srebrnemi albo 
cynowemi łyżkami. Krajemy 
potrawy żelaznymi nożami.

Stolarz robi drewniane ławki 
i stoły.

Ślusarz robi żelazne zamki 
i klucze.

Bogaci ludzie noszą złote lub 
srebrne zegarki i piękne, ciężkie 
łańcuszki do zegarków.

Szyje się bieliznę z białego 
płótna.

Mam surdut z popielatego 
sukna i kapelusz z miękkiej 
pilśni.

Owce dostarczają ludziom 
białej wełny i smacznego mięsa. 
Krowy dostarczają nam słodkiego 
mleka. Z tego przyrządza się 
żółte masło i biały ser.
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äkan füttert bie .Stütze mit 
frifcfjem @rafe unb grünem Stfee. 
Sm Sßinter gibt man iljnen 
trodeneg §eu unb Strof;. ©er 
gfeifdjer fcfjfatfjtet fette ©cEjfert.

SSir genießen bag fffeifd) ber 
Cdjfen, ber Ober, ber Sdjafe 
unb ber Sammer.

Pasie się krowy świeżą trawą 
i zieloną koniczyną. W zimie 
daje się im suche siano i słomę. 
Rzeźnik zarzyna tłuste woły.

Spożywamy mięso wołów, 
cieląt, owiec i jagniąt.

Trzeci wzór odmiany przymiotników.
a) Rodzaj męski.

Li
cz

ba
 po

je
dy

nc
za

 |

1. mer? mag? fitbermer Söffet

2. meffen? fitbermeg Söffelg

3. mem? fttbermem Söffet

4. men? mag? fitbermen Söffet

Li
cz

ba
 mn

og
a 1. mer? mag? fitberive Söffet

2. meffen? fitbermer Söffet

3. mem? fitbern=«t Söffetn

4. men? mag? fitberme Söffet

b) Rodzaj żeński.

Li
cz

ba
 po

je
dy

nc
za 1. mer? mag? !___ . gotbemc Utjr

2. meffen? gofben=cr Utjr

3. mein? gotbemer lltjr

4. men? mag? gotbeme Utjr

Li
cz

ba
 mn

og
a 1. mer? ma§? gotbemc lltjren

2. meffen? gotbemer Utjren

3. mein? gotbemen Utjren

4. men? mag? gotbemc Utjren
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c) Rodzaj nijaki. 
Liczba pojedyncza.

1. mer? mag? eifern=e§ SReffer

2. treffen? eifern-eS SRefferg

3. trem? eifermem SReffer

4. tren? mag? eifern=e§ SReffer

Liczba mnoga.

1. mer? mag? eifernde SReffer

2. treffen? eifertncr SReffer

3. trem? eifermcit SReffern

4. men? mag? etferme SReffer

Uwaga 76. Podług powyższego wzoru odmieniają się przy­
miotniki przy rzeczownikach, jeżeli niema przy nich rodzaj- 
nika. Porównaj końcówki tych przymiotników z końcówkami 
rodzajnika określonego, a przekonasz się, że przymiotnik 
w tym wypadku przybiera zakończenie rodzajnikowe.

4.
SBir effen falte unb warme Speifen. fjeifje Speifen finb nicfjt 

gefunb. 2Btr effen bie Suppe mit filbernen ßöffetn. Slrtne HRenfdjen 
effen mit jinnernen ober Ijöljernen Süffeln. greifet) uh*5 ®rot fctjneiben 
wir mit eifernen SReffern. Siu» filier iUlilĄ bereitet man weidje 
Sutter unb garten ßäfe.

XXXIV.
1.

— §eute fjaben wir ftfjöneg 
SSetter 1 Sim fbimmel fieljt man 
tein einziges SBöltdjen. Sin titrier 
Sßinb erfrifcfjt bie ßuft.

— Dzisiaj mamy piękną po­
godę ! Na niebie nie widać ani 
jednej chmurki. Chłodny wiatr 
odświeża powietrze.
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— So ift eg geroöljulidj nad) | 
einem (Seroitter. Seftern roar eg i 
gang auber». SSormittagg roar 
eg fdjroiit unb Ijeifj. 9?ad)mittagg 
erfdjieuen im SBeften fdjroarge 
Sßotfen. 33on ber gerne Ijörte 
man lauten ©onner. Salb be» ■ 
betften bie Sßolfen ben ganzen 
fjimmet. @g regnete in <5trö= 
men. §ette Sfli^e guctten in 
ben Sßolfen. ©ann begann eg gu 
Ijageln.

2.
3m Sßefteu erfdjeinen fdjroere, ! 

fdjroarge Sßolfen. Stuf ber SBiefe 
fammeln bie Sanbteute trocfene» j 
,peu; fie laben eg auf grofse 
SSBagen. Sdjon ift ein SBagen 
f)od) betaben. ©ie ftarten s$ferbe 
führen iljn fdjned in bie Scheune. 
Sie Arbeiter folgen bem Sßagen; I 
fie tragen auf ben Schultern iljre 
Senfen unb 3łedjeu. Sdjou öffnet ! 
fid) bag Sdjeunenttjor. ©er SSagen 
gelangt in bie Sdjeune. ®a blitd 
unb bonnert eg. ®g beginnt gu ’ 
regnen unb gu Ijageln.

3.
Sm SSinter Reiben roir ung I 

roarm; roir tragen ftleibet aug 
bidjtem Sudje unb roarme, bide 
SRü^en. Sro Sommer tragen roir 
leidjte Kleiber unb ®troljf)üte.

Sm SBinter ftfcen roir in roar» 
men Stuben unb madjen bie 
genfter gu. Sro Sommer matten

— Tak jest zwykle po burzy. 
Wczoraj było całkiem inaczej. 
Przed południem było parno 
i gorąco. Po południu poja­
wiły się na zachodzie czarne 
chmury. W oddaleniu słychać 
było głośny grzmot. Wkrótce 
pokryły chmury całe niebo. 
Deszcz padał strumieniami. 
Jasne błyskawice przebiegały po 
chmurach. Potem począł grad 
padać.

Na zachodzie pojawiają się 
ciężkie, czarne chmury. Na 
łące zbierają wieśniacy suche 
siano; ładują je na wielkie 
wozy. Już jeden wóz jest 
wysoko naładowany. Silne ko­
nie wiozą go szybko do sto­
doły. Robotnicy idą za wozem, 
niosą na barkach (swe) kosy 
i grabie. Już otwierają się 
wrota stodoły. Wóz dostaje 
się do stodoły. Wtem błyska się 
i grzmi. Poczyna padać deszcz 
i grad.

W zimie ubieramy się cie­
pło ; nosimy suknie z gęstego 
sukna i ciepłe, grube czapki. 
W lecie nosimy lekkie suknie 
i słomiane kapelusze.

W zimie siedzimy w cie­
płych izbach i zamykamy okna. 
W lecie otwieramy okna izby 
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mir bie genfter ber Stube auf 
ober genießen bie frifcfje ßuft im 
Sdjatten großer Säume. 3m 
SSinter Ijerrfdjen falte Sßiube; 
fie mefjen bau ©ften ober bon 
9?orben. 3m Sommer mef)t ber 
Sßinb bon SBeften; er ift füljl 
unb angenehm.

4.

albo używamy świeżego po­
wietrza w cieniu wielkich 
drzew. W zimie panują zimne 
wiatry; wieją one od wschodu 
lub od północy. W lecie wieje 
wiatr od zachodu, jest on chło­
dny i przyjemny.

3cf) mar mit meinem greunbe im Sßalbe. ®a begann eg ju 
regnen. Salb fjörten mir audj lauten ®onner. £Sir festen uns unter 
einen ljofjen Saum. Ta tarn ein alter Sauer unb fagte: „Sifjet Ęier 
nidjt! ift feljr gefäljrlidj! Ä'ommt mit mir! älteine §ütte ift in 
ber Stäfje!" SBir folgten iljm unb maren iłjm feljr bantbar.

XXXV.
1.

grüfjer marft bu jünger unb 
Keiner, je^t bift bit fdjon jiemlidj 
grofj unb ftarf.

3m Sommer finb bie Sage 
länger unb bie 9?aif)te türjer al§ 
im SJinter. Sie Sonne fteljt Ijöfjer 
am tpimmel; bie ßuft ift märmer.

Tu bift älter alg bein Sruber. 
Sei alfo audj tlüger, artiger unb 
fleißiger als er.

®ib iljm immer ein gutes 
Seifpiel!

Dawniej byłeś młodszym 
i mniejszym, teraz jesteś już 
dość dużym i silnym.

W lecie są dnie dłuższe 
a nocy krótsze niż w zimie. 
Słońce stoi wyżej na niebie; 
powietrze jest cieplejsze.

Ty jesteś starszym od twego 
brata. Bądź więc także roztro­
pniejszym, grzeczniejszym i pil­
niejszym od niego.

Dawaj mu zawsze dobry 
przykład!

Uwaga 77. Drugi (wyższy) stopień przymiotnika urabia się 
przez dodanie końcówki = er; największa część przymiotników 
o samogłoskach a, o, u przeglasza je na ä, ö, ii (matm 
ciepły, märmer cieplejszy: grof; wielki, größer większy; 
jung młody, jünger młodszy).

Początki nauki języka niemieckiego na klasę III. 6



— 82 -

2.
©er öftere <Soljn unfereS 9?acfp 

Barg ift ffeifjiger unb artiger als 
fein jüngerer ©ruber.

Sn ben Stabten gibt e§ größere 
unb fdjönere Sebäube als in ben 
©örfern. SXber in ben ©örfern 
ift bie £uft reiner unb frifdjer 
afó in ben Stabten.

Sn bag äJieer ntünben größere 
unb Heinere fjftiffe.

©er Stärkere befdjü^t ben 
Scbmäcljeren; ber Stidjere unter» 
ftüfjt ben Śirmeren; bie Silieren 
belehren bie Süngeren.

Starszy syn naszego sąsiada 
jest pilniejszy i grzeczniejszy 
od swego młodszego brata.

W miastach są większe i pię­
kniejsze budynki niż po wsiach. 
Ale we wsiach jest powietrze 
czystsze i świeższe niż 
w miastach.

Do morza uchodzą większe 
i mniejsze rzeki.

Silniejszy ochrania słabszego; 
bogatszy wspiera uboższego; 
starsi uczą młodszych.

Uwaga 78. Przymiotnik w stopniu wyższym, gdy stoi przy 
rzeczowniku lub użyty jest jako rzeczownik, odmienia się 
tak samo, jak przymiotnik w stopniu pierwszym (równym).

3.
2lm @nbe beg Sdjuljabreg be» | 

lobt ber Sefyrer bie fleifjigften 
unb artigften Sdjuler. ©ie Sinber 
eilen bann naä) tpaufe unb geigen 
ben Grftern iljre ßeugniffe. hierauf | 
beginnt bie 5erienöe^- ©amalg 
finb bie ©age am frfjönften unb 
am roärmften. 3n ber frütjeften 
SJlorgenftunbe fteben bie Äinber 
auf unb geljen ing ^lutf)
ber faulfte bleibt nicfjt lange im 
Sette, ©er Sommer ift bie ßeit 
ber @rnte. ©iefe $eit ift für ben 
Sanbmann bie rvidüigffe. ®r 
fammelt bamalg bie grücfjte 
feiner Slrbeit unb feines fjleijjeg.

Na końcu roku szkolnego 
chwali nauczyciel najpilniejszych 
i najgrzeczniejszych uczniów. 
Dzieci śpieszą potem do domu 
i pokazują rodzicom swe świa­
dectwa. Potem poczyna się czas 
wakacyi. Wtedy dnie są naj- 

i piękniejsze i najcieplejsze. O naj- 
| wcześniejszej porannej godzinie 

wstają dzieci i idą w pole. Na­
wet najleniwszy nie zostaje 
długo w łóżku. Lato jest czasem 
żniwa. Ten czas jest dla wie­
śniaka najważniejszym. Zbiera 
wtedy owoce swej pracy i swej 
pilności.
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Uwaga 79. Stopień najwyższy (trzeci) przymiotnika urabia 
się przez dodanie końcówki »ff, eft. Jeżeli przymiotnik jest 
orzeczeniem, wtedy dodaje się zwykle końcówkę «fielt 
a przed nim kładzie się przyimek ant; jeżeli .zoś stoi przy 
rzeczowniku lub użyty jest jako rzeczownik, wtedy odmienia 
się jako przymiotnik w stopniu pierwszym, a zatem:

Stopień pierwszv Stopień drugi Stopień tr/.eci

Przymiotnik jako 
orzeczenie 

(nieodmienny)
iötts jünger am jüngften

Przymiotnik przy 
rzeczowniku 

(jako przydawka)
ber junge ber jüngere ber jüngfte

Przymiotnik użyty 
jako rzeczownik ber Einige ber jüngere ber jüngfte

4.
Sffite aft bift bu? — 3dj bin neun Safere alt. — §aft bu audj ältere 

@e[(f)tt)ifter? —Sa, id) babę gmet ältere ©rüber. — ©ift bu alfo ba? 
jüngfte ©lieb ber familie? — 9?eiit, icfe feabe uoćfe eine jüngere 
Scferoefter. — 2ßie alt ift beine Scfemefter? — Sie ift fünf Sabre 
alt. — ©Bie alt ift betu ältefter ©ruber? — fOlein ältefter ©ruber 
ift jmanjig 3afere alt: ber jroeite, Sari, ift um fünf Safere jünger.

Uwaga 80. Zwrot: „tote alt bift btt?" tlómaczy się po polsku: 
„ile masz lat?“

XXXVI.
1.

(Sine ©Bodje jafelt fieben Stage. 
@in SDłonat jäljlt breifeig ober 
einunbbreifeig Stage. Sin Safer 
gäblt gröö'f äftonate, ober jroei» 
unbfünfaig ©Bocfeen, ober brei« 
feunbertfünfunbfecfejig Jage.

©Bie oiel Ufer ift e§?
SS ift acht Ufer.
©Bie lange bleiben toir in ber 

Schule?

Tydzień liczy siedm dni. Mie­
siąc liczy trzydzieści albo trzy­
dzieści jeden dni. Rok liczy 
dwanaście miesięcy, albo pięć­
dziesiąt dwa tygodnie, albo 
trzystasześćdziesiątpięć dni.

Która godzina?
Jest godzina ósma?
Jak długo zostajemy w szkole?

6*
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2Bir bleiben in ber «Schule 
brei «Stunben bormittagg unb 
gmei Stunben nachmittags, alfo 
jufammen fünf Stunben.

Um mie viel Uhr fommen mir 
nachmittags in bie «Schule?

SBir fommen nachmittags um 
jmei Uhr in bie Schule; um bier 
Uljr gehen mir mieber nach 
£>aufe.

Zostajemy w szkole trzy go­
dziny przed południem i dwie 
godziny po południu, więc razem 
pięć godzin.

O której godzinie przychodzimy 
po południu do szkoły?

Przychodzimy po południu do 
szkoły o drugiej godzinie; o czwar­
tej godzinie idziemy znowu do 
domu.

Uwaga 81. Uważaj jak przekłada się zwrot: SUtc biel llljr? 
Söte biel Sditnbcn? (która godzina [na zegarze]? ile go­
dzin?). 3tt>ei lUjf. Btóci Stiuthcu (druga godzina [na 
zegarze]; dwie godziny).

2.
®ie Üßochentage finb gitr Slrbeit 

beftimmt; am fiebenten lagę 
ruhen mir aus. S«h bin am 
breijehnten 3uli beS SahreS ein» 
taufenbachthunbertachsig geboren. 
®aS Schuljahr beginnt am erften 
September unb enbet am breifjig» 
ften Sunt ober am fünfzehnten 
Suli. ®ie gerien beginnen am 
erften ober am fećhjehnten Suli 
unb enben am einunbbreifiigften 
Sluguft. Sim fńnfunbjmanjigften 
S^ejember feiern mir baS jyeft 
ber Seburt ©hrifti; biefeS (Jeft 
nennen mir Sßeihnachten.

Dnie powszednie przeznaczone 
są do pracy; siódmego dnia 
spoczywamy. Urodziłem się dnia 
trzynastego lipca roku tysią­
cznego ośmsetnego ośmdziesią- 
tego. Rok szkolny rozpoczyna 
się dnia pierwszego września 
a kończy się dnia trzydziestego 
czerwca albo piętnastego lipca. 
Wakacye rozpoczynają się dnia 
pierwszego albo szesnastego lipca 
a kończą się dnia trzydziestego 
pierwszego sierpnia. Dnia dwu- 
dziestegopiątego grudnia' obcho­
dzimy uroczystość narodzenia 
Chrystusa; święto to nazywamy 
Bożem Narodzeniem.

Uwaga 82. Liczebniki porządkowe odmieniają się jak 
przymiotniki.
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Liczebniki główne Liczebniki porządkowe

1 ein, eine, ein; eins 1. ber (bie, baS) erfte

2 jtüei 2. „ gtneite

3 brei 3. „ britte

4 biet 4. „ üierte

5 fünf 5. „ fünfte

6 fedjS 6. „ fedjfte

7 fieben 7. „ fiebente

8 cufjt 8. „ cnfjte

9 neun 9. „ neunte

10 je^n 10. „ jetjnte

11 elf 11. „ elfte

12 gtoölf 12. „ gtoölfte

13 breijeljn 13. „ breijetjnte

14 biergetjn 14. „ bierjetjnte

15 fünfen 15. „ fünf§e£jnte

16 fedfeeljn 16. „ fecEjgeljnte

17 fiebjeljn 17. „ fiebjeljnte

18 adjtjeĘn 18. „ adjtjeljnte

19 neungefjn 19. „ neimgeljnte

20 Stonnjig 20. „ jtnanjigfie
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liczebniki główne Liczebniki porządkowe

21 ein unb jroan^ig 21. ber (bie, ba§) ein unb jtuanjigfte

22 jtcet unb jroan^ig 22. „ jruei unb jiuanjigfte

23 bret unb jroanjig 23. „ brei unb jroanjigfte

30 breifjig 30. „ breifeiqfte

40 Vierzig 40. „ bierjigfte

50 fünfzig 50. „ fünfjigfte

60 fedljig 60. „ feöljigfte

70 fiebjig 70. „ fiebjigfte

80 atfltjig 80. „ fldjtjigfte

90 neunzig 90. „ neunjigfte

95 fünf unb neunzig 95. „ fünf unb neunjigfte

100 bunbert 100. „ fjunbertfte

110 bunbertjebn 110. „ fjunbertjebnte

115 tjunbertfünfjelfn 115. „ fjunbertfünfjebnte

120 tjunbertjroanjtg 120. „ fjunbertjroanjigfte

200 jrveif)unbert 200. „ §roeit)unbertfte

300 breifjunbert 300. „ breibunberfte

400 üierbunbert 400. „ uierłjunbertfte

500 fünftjunbert 500. ■„ fünfbunbertfte

600 ferfjSbunbert 600. „ fedjöbunbertfte

700 fiebenfjunbert 700. „ fiebenbunbertfte

800 Qcfjtljiinbert 800. „ ac£)tfjunbertfte

900 neunfjunbert 900 „ neunbunbertfte

999 neunbunbert neun 
unb neunzig 999. „ neunbunbert neun unb 

neunjigfte

1000 taufenb 1000 „ taufenbfte
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XXXVII.
1.

2Bir mopnen in einem fcpönen fpaitfe am SJiartte. ©iefe§ .'pau§ 
ftept in ber 9tape ber ^ircEje. ift groei Stoctroerte Ęod). ®in 
gropeg Spor fütjrt in ba§ SorpauS. $u ebener @rbe befinbet fićĘ) ber 
Saben eines reichen Kaufmanns. Sine breite ©reppe führt in ben 
erften unb in ben groeiten Stocf. 3m erften Stoćt roobnt ein alter 
§err. mit feiner gamilie. Unfere üßopnung befinbet ficE; im groeiten 
Stoch; fie befielt au§ brei Rimmern unb einer Äücpe. ©ie genfter 
ber ßimmern geben auf ben äJtarft; bie genfter ber Äücpe geben auf 
ben £of. Über bem fjaufe erbebt fiep ba§ ©acp; über bem ©acpe 
fieEjt man groei Scpornfteine.

2.
Stc (Schule.

Sor acht Upr berfammeln fidb bie Schüler in ber Scpule. Sie 
grüfjen ben ßeprer, bann geben fie auf iEjre fßlä|e. Um aept Ufyc 
ertönt bie (Slocfe; bie Scpüler erbeben ficE) unb berridpten ba§ Sehet, 
©ann beginnt ber Unterricpt. Sie Sdpüler fipen in ben Santen; üor 
ihnen liegen Sücper unb §efte. ©er ßeprer fepreibt auf ber ©afel 
mit Streibe. ©ie ScEjiiler fcEjreiben in ihren ipeften mit gebern. ©ann 
prüft ber ßebrer bie Schüler. Sr lobt bie gleifjigen unb tabelt bie 
faulen. Um elf Uhr ertönt bie Slocte mieber. ®ie Schüler beten 
unb berlaffen ba§ Scpulgebäube.

3.
Ser nnjitfrtcbcitc ®fel.

(Sin @fel tlagte im Sßinter über bie ftarten gröl'te unb baS 
farge gutter. @r freute fiep auf ben fdjönen grüEjlirtg. ©er grüpling 
tarn enblicp; aber ber ®fel mar mieber ungufrieben, benn er mufśte 
bei ben gelbarbeiten Ejelfert. 3m Sommer tlagte er mieber über bie 
Ipipe unb ermartete mit Sepnfucpt ben tüplen §erbft. 3m (perbfte 
mar er mieber nicEjt gufrieben, benn er mufste bie gelbfrücpte in bie 
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Scljeiine füßren. Htun freute er fiep wieber auf ben SBinter unb fo 
gieng eS jaßrauS jahrein.

4.

2er unb btc Jötcitc.
©ie SSiene Jagte einft §um SJlenfdjen: ,,©u ßaft feinen befferen 

greunb als micf)! S<f) liefere bir ben füßen, fdjmacfĘjaften §onig; 
ict) fammle unb bereite ißn für bicß". ©er HJlenftß antwortete: ,,©aS 
Sdjaf ift ein befferer greunb als bu. Seine Sßolle ift mir unentbeßr» 
ließ, bein tponig ift mir aber nur angeneßm. ©aS fanfte Scßaf gibt 
mir aucß willig feine SßoHe, aber bu üertßeibigft beinen Iponig mit 
fcßarfem Stacßel!"

XXXVIII.
1.

2)orf.
Meine, reinlicße Jütten fteßen weit üon einanber. Hieben jeber 

§ütte befinben fidj ©arten unb gelber. Sn ber 9£äße ber §ütte fteßt 
bie Scßemte unb ber Stall. Sn bem Stalle brüllen bie Dcßfen unb 
bie Küße, wiehern bie ißferbe unb blöten bie Scßafe. 2luf bem Keinen 
£wfe gacfern bie Rennen, Eräßen bie ipäfjne, fcßnattern bie Sänfe 
unb girren bie ©auben. Sn bem ©ebüfcfje am QJacEje fingen bie 
HtacßtigaHen; auf ben Sßiefen unb gelbern Elingen bie Sefänge ber 
ßerdjen. ?Xuf ben ŚlcEern gebeißt üerfcßiebeneS ©etreibe: Sßeijen, 
Hioggen, 30laiS, .fjafer unb ©erfte. ©ort wadjfen aucß Kartoffeln unb 
rotfje Hiüben. ©ie ßaubleute arbeiten fleißig; fie bebauen ißre Śicfer 
unb bitten Sott um Segen für ißre Slrbeit.

2.

2>te Stabt
©roße, fdjöne ©ebäube fteßen bicßt neben einanber. Sie bilben 

lange, gerabe ßinien. ©ie breiten ©affen unb bie weiten ißläße finb 
mit Stein gepflaftert. Sn ben Käufern befinben ficß prächtige ©ewölbe. 
©ort berfaufeit bie Kaufleute öerfcßiebene Üßaren. ©ie ipanbwerfer 
arbeiten fleißig. Siele ÜDlenfcßen eilen rafcß burcß bie Straßen; überall 
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Ejerrfdjt ßeben unb Semegung. Sn ben betriebenen Simtern arbeiten 
bie Beamten. Sn ben Schulen lehren bie ßeljrer. Sie Slrjte eiten ju 
iljren Oranten; bie Slpotheter bereiten bie Slrgeneien. Sin frönen 
Sommertagen bertaffen bie Stäbter bie SRauern ber Stabt unb fuctjen 
fRulje unb ®rt)olung in ber frifdjen ßuft ber ©örfer.

3.

Sie ^agbgcfcllctt.
Sin ßöme, eine Stul), eine 3'e9e unb ein Schaf giengen einft 

jufammen auf bie Sagb. Sie fiengen einen Epirfch, töbteten ihn unb 
tljeilten bie iöeute in bier XEjeile. ©a fagte ber ßöme: „Sin ©Ejeit 
ber ®eute gehört mir, benn ich bin euer Sefelle; ber jmeite ©Ęeit 
gehört mir, beim ich bin ein ßöme; ber britte ©tjeil gehört mir, 
benn ich bin ftärfer al? ihr; ber bierte ©tjeil gehört mir auch, benn 
ich merbe iljn eucJj nicfjt geben!“ ©ie Äu^, bie Biege unb ba? Scfjaf 
entfernten ficfj traurig unb giengen mit bem ßömen auf bie Sagb 
nicfjt mehr; fie begnügten fi<h mit bem frifdjen ®rafe.

4.

Ste fliege uttb ber Söageit.
Sin einem Ijeifien Sommertage jogen jmei Dcfjfen einen ferneren 

Sagen. ©er Seg mar feĘjr befthmerlich- ©ie CćEjfen maren feljr 
mübe unb ruhten jeben Slugenblicf au?. ©er guljrmann trieb fie mit 
feiner ißeitfi^e unbarmherzig an. Stuf bem Sagen fafj eine fliege. 
Sie fah bie fernere 9J£üE)e ber ©cfjfen unb fagte: „Sartet, arme 
SLEjiere, ich merbe gleich fortfliegen, bann mirb ber Sagen nicht mehr 
fo ferner fein mie je|t". 'JJlit biefen Sorten entfernte fie fich- ©ie 
§ilfe mar nicht groß, aber ber SiHe mar gut.

XXXIX.

1.
Ser mo()(tl)ätictc Slitabc.

.ftarl mar ein guter, fleißiger Schüler; er erhielt auch am Snbe 
be? Schuljahre? ein feljr gute? Beugni?. Sr eilte freubig nach tpaufe 
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unb geigte ben Sltern fein ßeugnig. Sie SDlutter umarmte urtb tüfSte 
ißn, ber ©ater ftfjenfte ißm einen Silbergulben unb jagte: „gür 
biefeS Selb taufe bir, wag bu roillft!" SIber ba§ gute ft'inb jagte: 
„ä)iit 3ßrer Erlaubnis, lieber ©ater, roerbe icß biefeg Selb anberg 
berroenben. Scß merbe eg bem armen 'Dianne geben, melier in bem 
Heinen ^jäugcßen am Snbe ber Saffe rooßnt. ®r ift immer fo blafg 
unb tränt, er tann nicfjt arbeiten!“ — „Seine Sporte freuen miet) 
feljrI" jagte ber ©ater. „Sei immer barmßer^ig unb Sott roirb biet) 
für bein guteg tperj reießließ beloßnen 1"

2.

2er ßktjtgc.
Sin geiziger Wfann Vergrub feine Sdjäße unter einem Saume 

im SBalbe. ®r tarn oft baßin unb erfreute ftdj an feinem ©eicßtßum. 
Sinmal tarn er roieber; er moflte bie Selbtifte auggraben unb fein 
Selb gäljlen, aber eg mar nicfjt meßr ba. Ser Seidige tlagte, 
jammerte unb meinte; er erjäßlte anberen Seuten fein Unglüd. Sa 
fagte ißm ein alter 'Wann: „©ergrabe einen großen Stein unter bem 
Saume unb bente bir, bafg eg bein Selb ift. ©ergrabeneg Selb ift 
fo Viel mert Ivie ein Vergrabener Stein; eg nüßt tveber bir, noeß 
beinen 9?äd)|'ten!"

3.

2er SSolf unb ber Stord).
Sin SBolf wollte einen Änocßen Verfcßlinqen; biefer blieb aber 

in feinem Sdjlunbe fteden unb bereitete ißm große Scßmerjen. Sa 
bat ber Sßolf einen Storcß um §ilfe. ®r fagte: „gieße mir mit 
beinern Scßnabel ben Änocßen ßeraug! 3cß roerbe bir bafür einen 
großen Soßn geben!“ Ser Storcß erfüllte feinen SBunftß unb begeßrte 
bann ben Soßn. „Su ßaft feßon beinen Soßn!“ fagte ber ffiolf. „Sein 
S'opf mar jroifeßen meinen gäßnen unb ift boeß unverfeßrt!" — 
Saraug lernte ber Storcß bie Unbanfbarleit beg 'ffiolfeg fennen.

4.

2er $unb itub btc «cßafc.
Sie Scßafe Hagten über bie Ungerecßtigteit unb Unbanfbarleit 

ißreg §errn: „2Bir liefern bem tperrn bie nüßließe SBoHe unb bag 
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fdjmcrcfljafte f^leifĄ, mir finb ifjrrt getjorfam unb er gibt un? bafitr 
nur grüne? Sra? jur Siafjrung. Sein .'punb liefert itjm nidjt?, er 
bellt unb beißt unb ber §err füttert iljn bod) mit gutem gleifd)". 
Jer £>err ladjte unb fagte: „@? ift toaljr, id) gebe bem Ipunbe 
beffere 9?aßrung al? eud), benn er befdjiitjt eud) tmr ben SBölfen. 
Sein Sebefl üerfünbet bie 9£ät)e eine? gremben, feine fdjarfen 3öbjne 
fürditen bie Jiebe. Je?megen ljalte unb ernähre id) euern Sßädjter!"

XL.
1.

®ev 9Jinrgeit.
3nt Dften rotfjet firi^ ber §immel; ba? SJlorgenrotlj rnirb immer 

(feiler; bie ginfterni? ber 9?ad)t meid)! immer meljr. Sdjon glänjen 
bie Keinen SBölfdjen im Offen mie Solb; im Sßeften Oerfdjroinbet ber 
blaffe W?onb. 9?un erfdjeirit über ben Sergen bie golbene Sonnen« 
fcEjeibe, — ber Jag ift ba! Jie fWenfdjen erroadjen; fie tleiben fidj 
an; bann fnieen fie nieber unb beten; fie bauten Sott für Seinen 
Sdjuß roäljrenb ber 9?ad)t unb bitten 3ljn um £ilfe bei ber Arbeit 
be? Jage?. Jann ftärfen fie fict) mit einem grüljftüd unb geEjen an 
iljre Sefd)äftigungen.

2.
2>er

Jie Sonne fteEjt ljodj am £immel. SEjre Strahlen fallen faft 
fenfredjt auf bie Srbe. Jie £uft ift Ijei'ß unb trocten. Jie dJlenfdjen 
unterbrechen iEjre Slrbeit. Jer ßanbmann fe|t fid) in ben Schatten 
eine? Saume? ober geE)t in feine Ipütte; ber Ipanbroerfer legt feine 
Sßerfjeuge roeg. Jie ^)au?frauen tragen ba? 9JJittag?mal)l auf. Sine 
furje 9?aft unb einige gefunbe Speifen ftärfen ben müben Äörper ber 
fleißigen Slrbeiter. 31aä) ber 9J?aE)I§eit beginnt bie Strbeit mieber.

3.
Ter Slbcnt».

Jie Sonne neigt fid) gegen SBeften. Jie Sdjatten ber Serge, 
ber Säume unb ber Raufer merben immer länger. Jie SBölfcfjen am 
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Fimmel rötljen fid) lieber; im Offen erfdjeint ber SOlonb. Scffon 
fentt fiep bie Sonne hinter bie Serge; bie Slbenbrötlfe erfcfjeint am 
§immel. Salb ift eS fcfjon ganj bunfel, nur bie (feilen Sterne 
flimmern mie (leine ßämpdjen unb ber SJlonb fifjeiitt ber @rbe fein 
milbeS £ict)t. Sn ben genftern ber fbäufer unb ber Jütten glänjt 
nodf ßicfjt. ©ort laben fidt) bie SDłenfdjen mit einem 9?ac^tma( nach 
ben SJiüIfen beS ©ageS. hierauf Verrichten fie baS Slbenbgebet unb 
begeben ficf) jur 9fu^e.

4.
Tauf.

£) guter ®ott, mir banten ©ir
giir alle ©eine ®aben!

©aS ßeben ©ir oerbanten mir
Unb alles, maS mir Ifaben: 

©e§ ©ageS Sicht, bie 9tul)’ ber -Rcufyt,
©er freien Stunben Spiel, 

©er SBiefen ®rün, beS SßalbeS ißracfjt,
©er fdfjönen grenben Diel, 

©er Sonne ®lanj, beS ßenjeS ßuft,
©er Nachtigallen Sang —

SBir fingen aucp aus boller Sruft:
£) Sater, fjabe ©ant!



Słowniczek niemiecko-polski
do ustępów XXXVII do XL.

21
ber Slbenb, wieczór;
ba8 Slbenbgebet, modlitwa wie­

czorna ;
bie Slbenbrötfje, zorza wieczorna; 

ober, zaś ; ale ; lecz ;
ber Sltfer, rola; 

aber, alle, alleg, wszystek, 
wszystka, wszystko;

alg (przy przymiotniku w 2. 
stopniu) niż;

alt, stary ;
ba§ Slntt, urząd; 

anberer, anbere, anbereg, inny, 
inna, inne;

anberg, inaczej; 
angenehm, przyjemny;

fiel) antleiben, ubierać się; 
antreiben, popędzać; 
antworten, odpowiadać;

ber 3Ipotfjefer, aptekarz; 
bie Slrbeit, praca; robota;

arbeiten, pracować;
ber Slrbeiter, robotnik; 

mm, ubogi; biedny ;
bie Slrgenei, lekarstwo;
ber Slrjt, lekarz ; 

aucf), także; też; 
auf, na; do; ku ; 
auftragen, podawać (na stół); 

ber Slugenbliif,. okamgnienie ; 
chwila; jeben dugenblicl', 
co chwilę ;

aitsgrabcn, wykopać; 
auSrufjen, wypoczywać.

ber iBacf), strumyk ; potok ; 
balb , wnet; zaraz ; wkrótce;

bie S3anf, ławka; 
barnttjergig, miłosierny; 
bat (j>. bitten), prosiłem;

ber Saunt, drzewo ;
ber Seamte, urzędnik; 

bebauen, uprawiać;
ficf) befinben, znajdować się;
fiel) begeben , udawać się ; iść; 

begetjren, żądać;
beginnen, rozpoczynać; roz­

poczynać się;
ftcf> begnügen, przestawać; zado­

walać się;
bei, przy ; u ; 
beiden, kąsać; 
bellen, szczekać; 
belohnen, nagradzać;
bereiten, przyrządzać; spra­

wiać ;
ber iBerg, góra;
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bie 33efcfjäftigung, zatrudnienie ;
zajęcie ;

befdjüfjen, ochraniać; 
beftĄroerlid), uciążliwy; 
beffer, lepszy;
befielen, składać się z czego; 
beten, modlić się;

bie ®eute, łup; zdobycz;
bie ^Bewegung, ruch;
bie SBiene, pszczoła;

bil bert, tworzyć ; 
bitten, prosić; 
btafS, blady ;
bleiben, zostawać; ftecEen 

bleiben , utknąć; uwięzgnąć ; 
blieb (p. bleiben), zostałem; 
blöten, beczeć;
breit, szeroki; 
brüllen, ryczeć;

bie SBruft, pierś ;
ba§ 33uc£), książka.

5)
bu, tu; ber Sag ift ba, 

dzień nastał;
ba? ©ad), dach ;

bafür, zato; 
babin, tam;

ber ©ant, podziękowanie; f)abe 
©ant, przyjmij dzięki; 

banten, dziękować; 
bann, potem, następnie; 
barauS, z tego; stąd; 
bafä, że; iż ;
benten, myśleć; 
benn, albowiem; bowiem ; bo ; 
beäroegen, dlatego;
bidjt neben einanber, tuż obok 

siebie;
ber ©ieb, złodziej; 

biejer, biefe, biefeS, ten, ta, to; 
bod), przecież ; jednak;

ba§ ©orf, wieś;
bort, tam; 
buntel, ciemny; ciemno ;
burd), przez.

eben, równy; 311 ebener ®rbe, 
na dole, w parterze ;

eilen, śpieszyć; 
einanber, siebie; sobie; 
einige, kilka; 
einmal, raz;
einft, kiedyś; niegdyś;

bie (filtern , rodzice ;
ba? @nbe, koniec; 

enblicE), nareszcie ; nakoniec ; 
entfernen, oddalać;

bie (firbe, ziemia; 
erfreuen, cieszyć; 
erfüllen, wypełniać; spełniać; 
erhalten, otrzymać;

ficf) ergeben, wznosić się; po­
wstawać ;
erhielt (p. erhalten), otrzy­

małem ;
I bie ®rljolung, wytchnienie; 

bie ®rlaubni8, pozwolenie ; 
ernähren, żywić; 
erfdjeinen, pojawiać się; 
ertönen, brzmieć; zabrzmieć; 

ozwać się;
erntadjen, budzić się; 
erwarten, oczekiwać; 
ergät)ten, opowiadać ;

ber (fifel, osieł.

5
fallen, padać;

bie gamilie, rodzina; 
fangen, chwytać; łapać; 
faft, prawie; 
faul, leniwy;

bie geber, pióro;
ba8 gelb, pole;
bie gelbarbeit, praca około roli;
bie gelbfrud)t, plon z pola;
baS genfter, okno;

fieng (p. fangen), złapałem; 
schwytałem ;

ba» gleifd), mięso;,-— —
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fleißig, pilny; pilnie;
bie gliege, mucha;

flimmern, lśnić;
fortfliegen, odlecieć;
frei, wolny;
fremb, obcy;
freubig, radosny; radośnie; 
freuen, cieszyć; radować;

ber greunb , przyjaciel;
jrifcl), świeży;

ber §roft, mróz;
ber (friiljling, wiosna ;
bag §rut)ftiicf, śniadanie;

führen, prowadzić; wieść; 
ber guljrntann (. bie guljrleute), 

woźnica;
für, dla ; za ;
fürchten, bać się ; obawiać się ; 
füttern, paść; karmić.

(«
bie Sabę, dar;

gadem, gdakać; .
bie Sang, gęś ;

ganj , cały; całkiem ; wcale ; 
ber Sorten; ogród ;
bie Saffe, ulica;
bag Sebaube, budynek;
bag Sebell, szczekanie;

geben, dawać: ei gibt, jest; są; 
bag Sehet, modlitwa;
bag Sebüjcf), zarośla ; krzaki; 

gebeifjen, udawać się; obradzać; 
gegen , przeciw ; ku ;
gehen, iść; bie Jen [ter gefjen 

auf..., okna wychodzą na...; 
e§ gieng, działo się; powo­
dziło się;

geboren, należeć;
geborfam, posłuszny; 
geizig, skąpy;

bag Selb , pienia.dze ;
bie Selbfifte, skrzynia z pieniądzmi; 

gepflaftert, brukowany;
gerabe, prosty;

bie Serfte, jęczmień ;

ber Sefang, śpiew;
I ber Sejett, towarzysz; 

gejunb, zdrów;
bag Setreibe, zboże;
bag Seroolbe, sklep; 

girren, gruchać; 
glanjen, błyszczeć; 
gleich , równy ; natychmiast; 

zaraz ;
bie Slocie, dzwon ; dzwonek ;

i bag Solb, złoto; 
golben, złoty; 
Sott, Bóg;

j bag Srag, trawa; 
groß , wielki; duży ;

bagSrün, zieleń; zieloność; 
grün, zielony; 
grüßen, pozdrawiać; 
gut, dobry.

! €
I ber .fpaier, owies;
| ber fpaljn, kogut; 

halten, trzymać;
ber ^anbroerfer, rzemieślnik ;
bag fjaug, dom;
bag §äug(f)en, domek;
bie §augfrau, gospodyni;
bag §eft, zeszyt; 

tjeiß, gorący; 
helfen, pomagać; 
beli, jasny;

; bie §enne, kura; 
ł)eraug^iel)cn, wyciągać;

ber §erbft, jesień ;
ber §err, pan ; 

tjerr jcfjen, panować ;
bag §er^, serce; 

hierauf, potem;
bie Ipilfe, pomoc ;
ber Ipimmel, niebo; 

t)inter, za ; poza ;
ber £)irfd), jeleń; 
bie łpifje, gorąco; upał;

hoch , wysoki;
ber §of, dziedziniec; podwórze;
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ber §onig, miód; 
ber £ntnb, pies ;

bie ©reibe, kreda; 
bie ©üdje, kuchnia ;

bie §iitte, chata. bie ©Uf), krowa ; 
tlił)!, chłodny;

cv

immer, zawsze; (przy drugim

furj, krótki; 
fiiffen, całować.

stopniu przymiotników)
coraz; 2

in, w ; do ; na. laben, pokrzepiać; 
lacfjen, śmiać się ;

cy ber £aben, sklep;
ba? Sampdjen, lampka;

bie , polowanie ; ber Sanbmann (bie ßanbfeute),
ber QagbgefeUe, towarzysz polowania; wieśniak;

jat)rau? jafjrein, z roku na rok; lang, długi;
jammern, narzekać; jęczeć ; ba? ,£eben., życie;
jeber, jebe, jebe?, każdy, lehren, uczyć;

każda, każde; ber £ef)rer, nauczyciel;
jeijt, teraz. ber £enj, wiosna ; 

bie Serdje, skowronek;
lernen, uczyć się; fennen ler»Ol nen, poznać;

fam (p. fommen), przyszedłem; bie Seute, ludzie;
faun (p. fönnen), mogę; ba? £id)t, światło;
©arl, Karol; lieb, luby; miły; kochany;

bie Kartoffel, ziemniak; liefern, dostarczać;
Taufen, kupować; liegen, leżeć;

ber Kaufmann (bie Kaufleute), bie £inie, linia;
kupiec; loben, chwalić;

fein, feine, fein, żaden, ber Sof)H, nagroda ;
żadna ; żadne ; ber 2ome, lew;

fennen, znać; fennen lernen, bie Suft, powietrze ;
poznać; bie Sufi, ochota.

ba? ©inb, dziecię ;
bie fftircfje, kościół;

Hagen, narzekać; skarżyć się ;
flein, mały; bie SJłaljlgeit, obiad ;
Hingen, brzmieć; ber 3Rai?, kukurudza ;

ber ©nabe, chłopiec; ber Wann, mężczyzna; mąż ;
ber ©noifjen, kość; człowiek;

fommen, przychodzić; przybywać; ber Warft, targowica ;
fönnen, módz; bie SJłauer, mur;

mel)r (p. Viel), więcej; nid)tber ©opf, głowa;
ber Körper, ciało; meljr, już nie;

frćiłjen, piać; ber Wenjd), człowiek;
franf, chory; milb, łagodny;
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mit, z; 
ber SRittag, południe ; 
bag SDtittaggmaf)!, obiad ; 
ber SJlonb , księżyc ; 
ber SRorgen, poranek; 
bag SJtorgenrott), zorza poranna;

ntübe, znużony; 
bie iltje, trud ; praca ;

ntufgte (od muffen), musiałem; 
bie SDłutter, matka.

91
nad), po ; za ; do ; 

ber Städjfte, bliźni; 
bie 9?ad)t, noc ; 
bie 9?adjtigaff, słowik ; 
bag fRadjtmałjt, wieczerza; 
bie 9łalje, blizkość; in ber 9łalje, 

w pobliżu;
bie Stoljrung, pożywienie ;

neben, obok ■ przy; koło ; 
neigen, schylać;
nid)t, nie; nid)t nteljr, już nie; 
uid)tg, nic;
niebertnieen, klękać; 
nod), jeszcze;
nun, teraz; 
nur, tylko ; 
mitten, być pożytecznym; 
nuklid), pożyteczny.

.£)

ber DĄS, wół;
oft, często ; 

ber Cften, wschód.

bie jßeitfdje, bicz; bat; 
bag gsferb, koń;
ber ißtap, miejsce; plac;

prädjtig, wspaniały; 
prüfen, badać; egzaminować.

9ł
rdfd), szybki; zwinny; szybko; 

żwawo;
bie 3laft, odpoczynek; wytchnienie; 

reid), bogaty;
reidjłidj, obfity;

j ber 3łeid)tljum, bogactwo;
reinlid), czysty; 

ber łltoggen, żyto;
rötljen, czerwienić ; rumienić ;

bie 9dtbe, rzepa; bie rotf)e 9tube, 
burak;

bie 3łu£)e, spokój; spoczynek.

Ś
fagen, powiadać; mówić; rzec; 
fal) (p. fefjen), widziałem; 
fantntełn, zbierać;
fanft, łagodny ;

1 ber (Sang, śpiew;
faft (od fitjcn), siedziałem ; 

bag ®d)af, owca;
•fdjarf, ostry;

ber gdiatten, cień;
ber ®d)ap, skarb;

fdjenten, darować; użyczać; 
bie ©djeune, stodoła;

fdjntadłjaft, smaczny ;
ber gdjmerg, boleść; ból; 
ber ©djnabel, dziób;

fdjnattern, gęgać; 
fdjon, już;
fd)ön, piękny; 

ber gdjornftein, komin ;
fcpreiben, pisać;

bie (Sdjułe, szkoła;
! ber Sdjułer, uczeń;-

bag ®d)ułgebaube, budynek szkolny; 
bag <Sd)Ułjał)r, rok szkolny ;

■ ber ©djnty, opieka; ochrona; 
fd)ir>er, ciężki;

| ber ©egen, błogosławieństwo;
fełjen, widzieć;

I bie @ełjnfud)t, tęsknota;
fełjr, bardzo;

Początki nauki języka niemieckiego na klasę III. 7
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fidj feilten, zniżać się;
fen!rcci)t, prostopadle; 

ficE) fe^en, siadać ; usiąść;
fiefjt (p. fefjen), widzi; man 

fieljt, widać;
ber Silbergulben, srebrny reński; 

fingen, śpiewać;
fi|en, siedzieć;
fo , tak ; takim sposobem; 

ber Sommer, lato;
ber Sommertag, dzień letni; 
bie Sonne, słońce;
bie <Sonnenfif)eibe, tarcza słoneczna; 
bie Steife, potrawa;
baS «Spiel, zabawa; 
ber Stachel, żądło; 
bie Stabt, miasto ; 
ber Stiibter, mieszczanin; 
ber Stall, stajnia;

ftart, silny; mocny;
ftärten, posilać;
ftecfen, wetknąć; ftecEen bleiben, 

utkwić; uwięzgnąć;
fteEjen, stać; 

ber Stein, kamień; 
ber Stern, gwiazda; 
ber Stoi, ba? Stocftoerf, piętro; 
ber Störet), bocian ; 
ber Strahl, promień ; 
bie Straffe, ulica; 
bie Stunbe, godzina;

fmfjen, szukać;
fiifj, słodki.

X
tabeln, ganić; 

bie Safel, tablica; 
ber Sag, dzień; 
bie Saube, gołąb; 
ber Stjeil, część;

tl} eilen, dzielić; 
ba§ STĘjier, zwierzę; 
ba§ SSEjor, brama;

tobten, zabijać;
traurig, smutny;

bie SEreppe, schody ;
trocken, suchy.

n
über, na ; nad ; przez ;
überall, wszędzie;

bie Ułjr, zegar; adjt Uljr, ósma 
godzina;

um, około; koło; urn acf)t Ut)r, 
o ósmej godzinie;

umarmen, obejmować; uścisnąć; 
unbarmherzig, niemiłosiernie; 
unb, i;

bie Unbantbarteit, niewdzięczność; 
unentbehrlich, niezbędny;

bie Ungerechtigkeit, niesprawiedli­
wość ;

baś Unglück, nieszczęście , 
unter, pod;
unterbrechen, przerywać; 

ber Unterricht, nauka;
unberfehrt, nienaruszony; 
ungufrieben, niezadowolony.

ber SBater, ojciec;
Oerbanten, zawdzięczać;
oergraben, zakopać; ich ver­

grub , zakopałem; oergraben, 
zakopany;

verlaufen, sprzedawać; 
öerlünben, zwiastować; oznaj­

miać;
Oerlaffen, opuszczać; 
berridjten, robić; sprawiać ; 

ba§ (Siebet berrict)ten, od­
mawiać modlitwę;

berfammelu, zgromadzać; 
zbierać;

Oerfchieben, różny ; rozmaity ; 
berfdjlingen, połykać; połknąć; 
berfchtmnben, znikać;
Dertheibigen, bronić;



oerioenben, obracać ; używać; 
biet, wiele; 
boll, pełny;
bon, od; z; o; 
bor, przed;

bag 33orf|aug, sień.

38
ioacfjfen, rosnąć; róść; 

ber 3Bäö)ter, stróż; 
ber SBagen, wóz;

ioaljr, prawdziwy; eg ift ioaljr, 
to prawda;

ioćiłjrenb, podczas; 
ber SBalb, las; 
bie SSare, towar;

loarten, czekać; 
trag, co; 
loeber — iiocl), ani — ani; 

ber SBeg, droga;
toeglegen, odkładać; 
ioeidjen, ustępować;
ioeinen, płakać; 
iueit, daleki; rozległy;

ber SBeigen, pszenica;
welcher, toeltfje, toeldjeg, 

który, która, które ;
ioerben, stawać się ; eg tuirb, 

staje się ; 
bag SBerfgeug, narzędzie;

inert, wart;
ber Süßeften, zachód;

tote, jak;
loieber, znowu;
Wienern, rżeć; 

bie SBieje, łąka;
łoili (p. ioollen), chcę; 

ber iZSille, wola; chęć ;
ruillig, chętnie;

ber äßinter, zima;
ioirb (p. ioerben), staje się 
ioo^lt^ötig, dobroczynny; 
toolinen, mieszkać;

bie Sßoljnung, mieszkanie ; 
ber SBolf, wilk;
bag SSotEćĘjen , chmurka ; 
bie Sffiode, wełna;

ioollen, chcieć;
bag Süßort, słowo ;
ber SBunjcf), życzenie.

3
gälten, liczyć; 

ber galjn, ząb;
geigen, pokazywać; 

bag ßeugnig, świadectwo; 
bie Siege, koza;

gieren, ciągnąć; 
bag Simnter, pokój;

gog (p. gietjen), ciągnąłem; 
gufrieben, zadowolony; 
gnfatntnen, razem;
gioif(f)en, między.
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